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Bevezető 

A cekeházi Sivák családot északmagyarországi gyűjtő
út ja alkalmával 195Ö-bun néhai Sztareczky Zoltán fe~ 
dezte fel. A család dalkincsét ugyanazon évben kezdte 
el gyűjteni, majd 1961-ben törtónt váratlan elhunyta a 
munkát megakasztotta. A kitűnő gyűjtő családmonográfia 
készítését tervezte. Hagyatékában talált számos tekercs 
ós dallaralejegyzés, melyek vegyesen a család összes tag
jától származtak ós olykor dallami érintkezéseket mutat
tak» valóban nemcsak a családtagok kiemelkedő tehetsé
gére figyelmeztettek, hanem azt a gondolatot is ébresz
tették, hogv a dallamanyag ujabb helyszíni vizsgálata 
és a családi dallamvariánsok összevetése a nópdalfejlő-
dés folyamatának titkába enged bepillantást, Ezért 1963 
nyarán azzal a céllal utaztam Cekeházéra és Abaujszántó-
ra, hogy tisztázzam a család teljes daltudását, megálla
pítsam, milyen mélységig terjedtek a családi variánsok ós 
kitől származik az alap-dalkincs. A közös dallamanyag 
megállapításán felül korábbi és későbbi felvételek alap
ján - mintegy 4-5 óv távlatéban - módom nyilt a népdalok 
zenei fejlődését is megfigyelni* 

Mivel 1965 nyarán me gél lapíthattam, hogy a családtagok 
közös dallamai a szülők - főleg az apa - alap-dalkósz-
letén alapulnak és a családi daltudásnak éppen ez a leg
értékesebb rétege, továbbá a fiatalok által ezen felül fel
szedett közismert ujstilusu réteg perifériálisként kezel
hető, figyelmem mindinkább a család minden tagja által 
kultivált alap-készletre irányult. Sivák Barnabás betyár-



balladáinak, lírai és egyéb dalainak száma mintegy 
100» tehát éppen annyi, amennyit Bartók /szlovák pa
rasztzene c. 1931-ben irt cikkében/ kiemelkedő daltu-
dásnak tartott. Ennek mintegy negyede népies dal vál
tozata« Ilyen mennyiségű daltudással a legtöbb család
tag rendelkezett. A családi daltudás mégsem mennyiség
ben, hanem minőségben kiemelkedő, mert a családtagok 
fővonása a szép énekhang és variálé hajlam. 

Oélom tehát a családi dalkincs válogatott értékeinek és 
azok variációinak bemutatása) ezen felül igyekeztem 
más körülményekre is tekintettel lenni1 a környezetre, 
a családtagok életkörülményeire, a szövegekre és termé
szetesen a dallami genealógiára. 

. O.iíagj Béla 
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I« A környezet 

A Zempléni hegység lábánál, a nyugati lankák alján 
fekszik Abau.1 szántó. Személyvonat visz ide Szerencsről, 
mely párhuzamosan fut a hegyoldallal, akár a községet 
átszelő Béke-út. A község felső oldala már a Sátor hegy
re támaszkodik, melyen szőlőtáblák zöldülnek, borpincék 
kapui feketednek* A dombok kanyargásait követi az egy-
kilométeres ut, mely Cekeháza kisközségbe vezet* A falu 
legvégén áll a szóles, öreg számadó-ház, a Sivák család 
rezidenciája. A ház mögött a Kiserdő-oldal lerágott fü
ve és távolabb is kopár hegyoldalak jelzik, hogy juhokat 
nevelnek a faluban* 

A ház ősi állapotba* van, főhelyisóge egyetlen óri
ási szoba, gerendás tetőzettel. Osak a villany ós a rá
dió figyelmeztet új időkre* Oldalához függeszkednek a 
karámok, melyekben a Sivák bácsi gondjaira bízott juhok 
töltik az éjszakát. Egész nap kicsapva kell tartani az 
állatokat, ami aszályos években nagy gondot okoz a juhász
nak \ hat-tiz kilométerre is el kell vinnie a jószágot jó 
legelőért* Sivák bácsinak pedig hivatása a juhászati nem
csak pásztora, hanem gondozója is az állatoknak*. 

Sivák Barnabás mindig juhászmesterséget folytatott* 
Más közeli falvakból szegődött ide 1951-ben a cekeházi 
Patay földbirtokoshoz* Igen néptelen helység volt ez ak
kor, hiszen 1427 óta, hogy a Ozeke család birtokaként elő
ször említették Oekeházát, járványok és háborúk következ
tében szinte teljesen kihalt a lakosság* A 50-as években 



is csak mintegy ljo fő lakta. Kevés parasztnak volt földje, 
a többség zsellér és kepós volt Patay földbirtokosnál, aki 
egyben Abauj főispánja és mintegy ezer hold föld birtoko
sa volt» 

Hasonló volt az élet sora Abaujszántón is« Bór a 
Béke-uti katolikus temploma 13. századi és a község már 
akkor nevezetes volt szőlőműveléséről, mégis olasz szőlő-
munkásokkal, német és szlovák betelepülőkkel kellett ki
egészíteni az őslakosságot« 

A fordulópontot 1945 tavasza hozta, amikor a kör
nyékbeli nincsteleneknek kiosztották a Patay birtokot« 
Sivak Barnabás 5 hold szántóföldet kapott. Mivel a kapás
ekés földmüvelés nem hozhatott eredményt, több gazda, köz
tük a Sivak család is 1950-ben a közös gazdálkodást válasz
totta» az valamennyire oegitett a népes családon. 
Vándorlás és gazdálkodási hibák miatt azonban a taglétszám 
1960-ban 120-ról jO-ra csökkent. Ezen csak az általános 
szövetkezés segíthetett 1961-ben, amikor is egyszerre 460 
fő kapcsolódott a közös munkába. Ma a Petőfi-Termelőszövet
kezet egyesit! Abaujszantó ós Cekeháza egész parasztságát* 

Megváltozott 1945-ben az egymasrautalt két helység 
műveltségi helyzete is. Mig 1931-1945 kőzött Gekeházan 
egyetlen fiatal sem érettségizett és a tanulást nem egyszer 
ruha és cipő hiánya gátolta, ma számosan szereznek képesí
tést technikumban és középiskolában. A falu könyvtárát 
különösen a fiatalok látogatják, de az abaujszantói mo
zin és az éttermen kivül /ahol hetente kétszer helybeli 
cigányzenekar játszik/ más szórakozás aligha lenne szá
mukra, ha ők maguk nem rendeznének összejöveteleket.Itt 



tánczenével szórakoznak« 
Abaujszántó lakosainak száma 1960-ban közel 5 

ezer volt, Cekeházáó nem érte el a JÖO-atj 56 ház volt 
a faluban, A krónikák már a múltban ugy emiitették, hogy 
eszes, müveit, szorgalmas, SZÍVÓS, de nem virulóan egész
séges. Ez a jellemzés ma is helytálló, mi is ugy tapasz
taltuk, hogy Abaujszántó és a hozzácsatolt Gekeháza pa
rasztjainak magatartása modern, felvilágosult, szinte 
nagyvárosias. Hátrányos következményei is vannak ennek: 
a népművészetnek nincs itt olyan mély gyökere, mint más 
vidékeken, A népdal, az egykori közös művészet emléke a-
lig pislákol egyesekben»». ;y már csak egypár öreg ember em
lékezik a vldók dalaira, A Sivák család tehát kicsiny zöl-
delő sziget a közöny óceánjában, valóban MAtlantisz-örök
ség" /Szabolcsi/, melyben minden különösebb külső hatás 
és körülmény nélkül csodálatos fenntartó erő nyilvánul 
meg, A juhászattal való foglalkozás bizonyára elősegítet
te a hagyományok ápolását. 

Kevés a cekeházl falusiak száma, kik még nem feled
keztek el zenei anyanyelvükről. Neveiket, dallamaikat 
Sstareczky Zoltán hagyatékában találtam, ki a kisközség 
zenei foklórját alaposan felkutatta, özv. Krokk Istvánná 
Kostyó Julianna 77 éves, Tomkó Jánosnó Hesz Erzsébet 76 
évea, Tóth József 67 éves, Kiss Zoltán 65 éves, Cihái Fe-
rencné Ferenczy Zsuzsanna 60 éves, Varga András és Gábor 
55 éves, Fehér Istvánná Sedlák Mária 48 éves, Pilát András 
44 éves cekeházl lakos, de fiatalabbak is, mint a 29 éves 
Timkó László, a 20 éves Varga Sándor /a Gáborfia/, a 17 
éves Pilát Erzsébet, azonkívül Pintér József 38 éves és 

• 
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Lakatos Brno 21 éves cigánylegény eléggé fejlett nép
daltudásról tett tanúságot /az adatok 1960-ra vonatkoz
nak/* Túlnyomó persze náluk az új-dallamok száma, de nem 
hiányzik néhány más dallamtlpus sem* Ezek az egyéb ceke-
házi dallamok osak ritkán illeszthetők bole a Sivák csa
lád dalkinosóbe* Jobban beleilleszkedik a szomszédos fal
vak nagyobb körzetet jelentő dallamanyaga, Sztareozky Zol
tán rendelkezésemre álló északmagyarországi gyűjtésből a 
közeli Abaújalpár, Abaújkór, Boldogkőujfalu, Boldogkővár
alja, Gibárt, Pere, északabbra Vizsoly, Vilmány, Hejce, 
Regéo, Mogyoróska, Kenyhec, Göncruszka, Pányok, Hollóháza, 
Nyirl és Kéked parasztjainak dallamait ismerhettem meg* Ha 
mennyiségi sorrendbe rakjuk a felsorolt falvak énekeseinek 
közös dallamait, érdekes adatokat nyerünk a Sivák osalád 
dallam-, ill* szövegvilágához* A jólismert, népszerű dara
bok közösek, Sivák Barnabásnál a "Lóra csikós, lóra" és 
"Lám megnoiidtam Angyal Bandi'*, Sivák Barnabásnónál a "Meg
öltek egy legényt", F.Sivák Annánál a "Fehér László lovat 
lopott"* Széket a dallamokat, vagy inkább verseke$ /mert 
szövegeikhez kölcsönzik az ugyancsak népszerű dallamokat/ 
bízvást a vidék legkedveltebb motívumainak tarthatjuk* Fel
tűnő, hogy mindegyikük betyártörténet» 

Sivák Barna egyik jellemző és igen sok variánst élet
rekeltő dallama a "Lóra csikós, lóra", ill. annak variánsa 
a "Hallottad-e hirét" /l, 2, ?, V * ő ezt még gyerekkorában 
Sajóvelezden hallotta. A dallam utóbbi formájának egy-egy 
variánsát más cekeházi, valamint nyiri és pányoki éneke
sek is előadták* Szövegeik, habár látszatra különböznek, 



minden esetben a betyár szomorú, sorsáról beszélnek* 
Mint a pányoki változatból kiderül, a szóbanforgó be
tyár Vidrócki» 
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Rubato 

| H Err r; i LEFr j g j i 
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B A L L A / Í R P A ' 0 , 5 4 
Nvrm 

Sivák Barnabás, sőt az egész család másik igen nép
szerű témája az egyetlen abaují betyárt, Angyal Bandit em
legető "Lám megmondbara Angyal Bandi" /14-/. Dallama ezen 
a tájon nem ue ismert pentaton változat, ahogyan Sivák 
Barnabás dalolja, hanem dur-változat, ahogyan Sivák Barna-
básnénál találjuk /121/. Nem gyerekkori élménye az a házas
párnak, ők is Abaujszántón tanulták. /L. a 14.sz.dallam 
jegyzetét./ 

Sivákné és lányai képzeletét sokat foglalkoztatja 
egy másik, balladaszerü betyártóma, a megölt legény törté
nete /50/. Ez a vers, mely Cekeházán más énekesektől, azon
kívül Boldogkőujfaluból, Kenyhecből, Nyíriből, Göncruszká-
ról ós Kékedről, sőt egy másik dallamhoz kapcsolva /54/, 
Boldogkőváraljából és Mogyoróskáról is előjött, Északma
gyarország egyik népszerű dallamának tartható. Előfordul új-
stilusu dallammal is /l. a Megjegyzések a dallamokhoz fe
jezet 50./, de még közismert dallamának is többféle for
mája van, domináns zárlatu /mi és szo/, azonkívül szo-la 
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ós mi-la keverékü: /l. még az 54. sz•dallam jegyzetét/ 

Modev&to 
in. 
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A 3ivák gyerekek teljesen szüleik művészetén ue*-
velkedtek. A most szóban forgó, idegenből hozott anya^ 
ritka náluk, ami a népzene cekeházi helyzetéből könnyeii 
megérthető« Érdekes kivételnek tartható az egyik idősebb 
lány, F.Öivák Anna Abaujszántón tanult Fehér László-bal
ladája /98/. Az ismert balladának ezt a formáját Mogyo
róskán, Göncruszkán és Kenyhecen is ismerték, de az it
teni változatok /inkább az utótagot tekintve/ közelállók 
az "Andrásnap", "A VidrócUi " és Uccu kondás" /116.117. 
118/. dallamához; 

Paiiando 

« 1 « * • < • • i • 1 iL 1 4 1 1 t i i 11 Fe -her ti»i~lo lo-rat lo- jx í t t , A fe-Jse-te Ka.-loia a - l a t h 

i^rprff prTMrf fi Jjj j i i 
Gönc v»-x»-sa el-fo- gafc-ta., A tom-löc-Ve I K - Z I - r a t - t a . 

BRVNo'cZKY IsnAtwk 3SZVC& l»A,2? . 
/V\oeYOTtÓi6K.A 
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Parlaswlo rubato, Sc7o 
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her ia«-lo lo-vak lo-pát-, Afe -ke - t e ia-lain. a.-laU. 
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m-J-^J^lg pijL B j #-3Ilfc3~§j| 
Jia-yyot jiat-lantax o s - t c r - r a . , Gone va-sro-sa wsyflial-let-fca-, 

HANVEC ««HA'LVMK t9Hsz.T<r& ZSUZ&A96:S, 
GOhtCVVSZHA. 

A család jellegzetes dallamai közül /a fentieken kivül/ 

az "Andrásnap után az idő", ill. "Két hete már, vagy táa 
három" /5>/, az "Uccu kondás, elaludtál" /?/ és a "Bujdo
sik az árva madár" /15/ a. messzi Kékedről, "A szántői hi
res csárda /12/ - "Ujfalusi hires csárda" szöveggel - Bol-
dogkőujfaluról, Sivákné nevezetes Koldusnótája /52/ erősen 
egyházias szöveggel Hejcéről /sőt a távoli Somogy-megyei 
Kisbárapátiból/, a "Haragszom az olyan szóra" kezd.játé
kos dallama /58/ Abaujalpárról, Szabó Vilma balladája /86/ 
Nyiriből jött elő. Sivák Barnabás kedves dalát, az "Endre-
pusztán"~t /10/ csak Gekeházán ismerték /Varga András/« 
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A Sivák szülők dalkincsük legnagyobb részét, külö-
sen az értékes régieket szüleiktől hallották és mivel azok 
mindketten Északniagyarorszagról származnak, sőt egész ó-
letük e tájon folyt le, természetes, hogy dalaik egy része 
mások ajkáról is felhangzik. Fogékonyság és tehetség dol
ga az, hogy Sivák Barnabás Sajóvelezden és más falvakban 
juhászkodás közben, felesége pedig leánykorában Tiszalu-
con bőségesebb tartalomiaal töltötte meg utitarsolyát, mint 
más parasztok, kik csak egyik vagy másik dal után nyúltak« 
Sivákék a táj minden jellegzetes dalát megszemélyesítik| 
azokban a dallamokban pedig, melyeket a környékbeli pa
rasztság nem ismer, a család mestersége folytán talán va
lami ősi juhász-hagyatékot lehet keresni, különösen ha a 
szövegtematika is juhászélettel foglalkozik. Főleg a ru-
bato-előadésu, erősen diszitett - mintegy ötvöződött - uj 
dallamok között lehet találni ilyeneket. Az a különbség, 
ami a Sivák család és más cekaházi és környékbeli éneke
sek repertoárja között van ós az a mennyiségi és minősé
gi túlsúly, ami a család javára mutatkozik, arra vall, 
hogy ez a dalkincs ós a maga számos eredeti vonása, mint 
aranylelet, nemcsak egy művészeti ág, hanem egy egész 
nemzet ritka értéke« 
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II. A család 

Sivák Barnabás és gyermekei - József kivételóveli 
aki több évig Budapesten ólt - Abaujszántón és a hozzá-

• csatolt Cekeházán laknak» A gyűjtés fő időszakában, I960-
ban a család tagjai kor és lakóhely szerint ezek voltak* 

Sivák Barnabás 55 éves, Cekehaza, 
Sivák Barnabásné Szabó Julianna 52 éves, Cekehaza, 
Fidrik Jánosné Sivák Mária 32 éves Abaujszántó, 
Ferencsák Béláné /jelenleg Fehér Láfízlóné/ 
Sivák Anna 27 éves. Cekehaza, 
Kovács Lajosné Sivak Margit 25 éves Abaujszántó, 
Minárcsik Andrásné Sivák Ilona 23 éves Abaujszántó, 
Sivák József 20 éves Cekehaza, 
Sivák Julia 16 éves Cekehaza, 
A család feje, Sivák Barnabás 1905-ben Peder köz

ségben /Abauj megye/ született* Nyolc leámy-ós négy fiú
testvére volt. Apja maga szintén juhász-mesterséget 
folytatott, sot anyja is /Riz Mária/ juhászcsaládból szár«-
mázott. Csak 9 éves korában adták iskolába Sajóveiezden, 
ahol apja 10 éven át egy földbirtokosnál szolgált* Innen 
Kazincra, majd a Gesztelyhez tartozó Kakastanyára kerültek, 
de Barnabás csak egy évet töltött itt, mert Mezőnyékre sse-
gödött juhászbojtárnak. Mikor szülei a Taktaharkányhoz tar
tozó BazSipusztára kerültek, visszaköltözött hozzájuk. Itt 
ismerkedett meg feleségével; 23 éves korában, 1928-ban kö
töttek házasságot ós már 1931-ben Cekeházára költöztek« Mint 
elmaradt korosztályhoz tartozót, 1935-ben rövid katonai 
szolgálatra hivták Hidasnémetibe. Ezt követte 1938.-i szol
gálata Késmárkon, a Felvidék visszacsatolása idején megjár
ta Ungvárt, Munkácsot, Nagykapost, Csapot, Kassát, Több 
kisebb katonai szolgálata után 1944-ben, a második vllághábo«« 
r%>an Füzérkomlósnál szovjet fogságba esett* Az 1945-ben 
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megalakult új magyar hadsereg katonájaként korült vissza 
Debrecenbe és Hajduhadházára. Cekeházán a földreform so
rán 5 hold földei, kapott, majd 1950-ben belépett az aba-
ujszántói Petőfi Termelőszövetkezetbe, Sztareczky Zoltán 
felfedezettjeként 1961-ben elnyerte a "népművészet meste
re" cimet* 

Sivák Barnabásnak jóformán egész élete Északmagyar
országon folyt le. Mindig juhászmesterséget folytatott. 
Dalolni korán tanult, ebben mesterei a család idősebb tag
jai voltak, különösen édesanyja és annak öccse, András. 
Hogy milyen kicsi korban mutatkozott tehetsége, azt bi
zonyltja, hogy éppen a legnehezebb ré^; dallamokat Üajó-
velezden sajátította el, A döntő élmény tehát gyerekkorában 
érte és bizonyos, hogy a 15-17 éves korában tanult dallam
anyag /Ködellik a Mátra, Zavaros a Tisza, Lóra csikós, lóra, 
Hallottad-e hirét, Az Alföldön láttam egy 3zép bacsolányt, 
Andrásnap után az idő, A Vidrócki hires nyája, stb./ a ré
gi magyar népzene nagymultu értékes hagyatéka. Később Mező
nyéken, Bazsipusztán és Abaujszántón csak bővitette tudá
sát. A katonaságnál természetesen előónekes volt. Juhász— 
kodás közuen megtanult tárogatózni, klarinétozni, furulyáz
ni, citerázni, hegedülni, harmonikázni. Gyerekeit - különö
sen Annát, Ilonát és Józsefet, kik szívesen bojtárkodtak 
mellette - dallal szórakoztatta kint a hegyoldalban, vagy 
otthon nyári estéken és a téli hideg elől a szobába szorul
va. Gyerekei szívesen daloltak vele, átszűrték a dallamokat 
alkotó képzeletükön, tovább variálták és bővítették azokat. 
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Apjuk, anyjuk jó dalos lévén, életük sürü dalolással 
telt. 

A család másik zenei kútfeje, az anya 1908-ban 
Hajdúnánáson született» Jó zenei hallását szüleitől örö
költe, de családi körülményei miatt a szülői házból keve
set hozott» Apja parádés kocsis volt, aki a földesúr pa
rancsa szerint mint urasági cseléd változtatta lakóhelyét» 
A kislány Taktakenézre, majd Taktaszadárá került Öt fiu, 
két leánytestvérével» Már 12 éves korában a summásokkal 
járt napszámba, akiknek dalai mély benyomást gyakoroltak 
rá» A legtöbb dalt Tlszaluc mellett Gábrieltanyán tanulta, 
ahová legfogékonyabb életszakában, 14 éves korában került» 
Nyáron a napszámosokkal, télen dohánycsomósás közben bőví
tette dalkincsét» Jó alkalmai voltak a dalolásnak a kuko-
ricafosztások és a tanyai házimulat3zágok, melyekre egyéb 
szórakozás-hiányában messzi vidékről jöttek a fiatalok» Mi
kor Bazsipusztán férjhez ment és Gekeházára költöztekj 
gyerekeinek adta át daltudésát» A nagyobbak akkor sajátí
tották el a dallamokat, amikor anyjuk a kicsiket, hogy fi
gyelmüket lekösse, dallal szórakoztatta» A cekeházi mulatsá
gokban már csak kismértékben gazdagíthatta dalkincsét» 

A két dalos szülő gyermekei is kiemelkedő a onei hal
lással születtek. A legidősebb lány, Mária még a régi lakó
helyen jTaktaharkányon született 1928-ban. Saját vallomása 
szerint szüleitől tanult népdalokat és csak testvérei tár
saságában dalolt esténként, amikor a napi munka után össze
gyűlt a család. Férjével, aki bányász Tállyán, 20 éves ko
rában kelt egybe. Egy leány gyermeke született, aki nem ér-



daklŐdik a zene iránt. Azóta felhagyott az énekléssel 
ós zárkózottsága odáig terjed, hogy Sztareczky Zoltán
nak, s nekem alig sikerült szólásra birnunk. Ilyenformán 
a rendkívüli muzikális család repertoárjából az Ő dalkin
cs ót nélkülöznünk kelleft« 

Hu8a» A*ma Cekeházán született 1933-ban» Kiskorától 
jó dalos és szülei tehetséges növendéke volt. Szívesen ta
nult házon kivül is a környező falvakból /Ilagykinizs, Asza
ló/, vagy otthon kukoricafosztáskor és a cekeházi cigá
nyoktól, akik jelenleg a Patay Kastélyt lakják. Első fér
jétől, Ferencsák Bélától két lánya született, akik nem érdek
lődnek a dalok iránt, másodikkal, Fehér Lászlóval 1961-ben 
keli egybe; utóbbi juhászmesterséget folytat Sivák Barnabás 
mellett. Anna családi gondjai ellenére mindenkor, ma is 
sokat és szívesen énekeli apja régi dallamainak hivatott 
tolmácsa ós továbbfejlesztője. 

Margit 1935-ben Cekeházán született. Nem kiemelkedő, 
de megbizható memóriáju dalos, aki szívesen ós könnyen sa
játította el szülei, nővérei és pajtásai dalait. Férjétől, 
Kovács Lajos erdésztől egy fia, első házasságából egy lánya 
született. Házasságkötése óta megszakadt kapcsolata a nép
dallal, gyermekeit sem tanitja. Az abaujszántói Tüdőbeteggon
dozó dolgozója. 

Ilona 1937-ben született. Apjának és anyjának egya
ránt kitűnő tanítványa. Kiemelkedő képességére vall, hogy 
éppen az o, 1959-ben született egyetlen gyermekében, Bandi
ban összpontosul megint olyan rendkívüli tehetség, mely 
képes lesz arra, hogy az ősöktől a nagyapán át az anyára 
szálló zenei hagyatékot az utókornak átajda. Az unoka, 
a "kis inas" mellett persze ott van még a nagyapa is, aki 
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a nyári hónapokban a juhok mellett tanitja a kisfiút« 
A gyerek apja, Minárcsik András abaujszántói rendőr, szin
tén jó hallású, 

József 1940-ben Abaujalpáron született, Patay föld
birtokos egyik birtokán, ahová apját akkoriban áthelyez
ték. Ő is igen korán, 5-6 éves korában, apja kisbojtárja
ként ismerkedett a népdalokkal. Emlékezetesek maradtak 
számára a nyári esték, mikor apja a ház előtt klarinóto-
zott s ő nővéreivel együtt a szomszédok karéjában énekel
te a népdalokat. Szép tenor hangja megérdemelné a művelést. 
A cekeházi Áramszolgáltatóknál dolgozott, majd miután kato
nai szolgálatát a határőröknél letöltötte, példaszerű maga
tartása jutalmául egyideig a Parlament őre volt. 

Az 1944-ben született Julia az egyetlen gyermek, ki 
még ma is szüleivel lakik. Szüleitől és különösen nénjétől; 
Annától tanulta 5-6 éves kora óta a dallamokat. A nővérei 
melletti bojtárkodás az ő számára is mély kapcsolatot te
remtett a népzenével. Mint az abaujszántói Erdőgazdaság 
dolgozója, ma már mind több müdallal ismerkedik, de ha te
heti, nem mulasztja el, hogy munkatársait népdalok tanulá
sára serkentse. Kitűnő előadója a környékbeli cigányok 
roma-nótáinak. 

A Sivák családnak megkülönböztetett rangja van Ceke-
házán, nemcsak az apa állami kitüntetése, hanem az egész 
család hires nótakedve miatt. A szülők - miután gyermeke
ik egy hijáiikljrepüTtek^^ 
guknak, vagy nyilvános előadásokon és gyűjtőiknek dalolnak, 



- 18 -

de a kót Cekeházán maradt testvér, Anna és Julia falu-
szerte hires nótázó kévéről. Az abaujszántói testvérek 
közül Mária és Margit elhallgatott, mivel gyermekeik 
sem igénylik a zenét. /A lelkükben elrakott dallamkin
cset csak Margit tárta fel két gyűjtőjének./ Ilona ab-» 
ban a szerencsés helyzetben van, hogy gazdag dalkincsét, 
nótakedvót kiöntheti kisfiának. Az óvodáskorú Bandi az 
igazi muzsikusok rendkívüli érdeklődésével merül el a 
népdalok világában. A Budapestre került József - bár 
lassankint a városi ember szemével tekint a népművészet
re /esti tanfolyamon gimnáziumot is végez/ - nem szűnik 
meg mólyen átérezni annak rangját, elemi szépségét. A 
szerény fiatalember ösztönösen érzi, hogy a szülői ház
ból hozott művészet magasabbrendü a városi könnyű zené
nél. 

A Sivák család tagjai a falusi paraszt adakozó ked
vével ontják a természettől nyert ösztönös művészetüket. 
Sivák Barnabás hangja ugy harsan, mint a kürt, majd bár
sonyossá szelídül, ahogyan a szöveg uraivá lesz. Amikor 
tudomására hoztuk dallamainak folytonos variálódását, cso
dálkozva mondta: "Persze, hogy más a nótájuk, hiszen a 
mondatok is változnak a versekben". Dalolására mély meg
győződés, szenvedélyes átélés jellemző. Igazi alkotó. 
Mióta a gyűjtést folytatjuk náluk és ő a "népművészet 
mestere" lett, megérti képességei jelentőségét és hacsak 
ideje engedi, emlélsBzetében kutat. Egy vasko3 füzetbe, me
lyet mindenhova magával hordoz, irja az emlékezetéből fel*-
merülő verseket. Felesége hangszine éppen ellentétes, 
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lassú, vontatott, de a nyugodt, hanyag külső csak a hus, 
melynek gerince biztonság, égő szenvedély. Mindkettőjük 
széles dalismerete gyakran jár azzal a következménnyel, 
hogy egyes dallampéldányok, ismeretének elsőbbségén vi
táznak. Pedig nincs szükségük erre, mert dalismeretük csak 
az ujstilusban érintkezik, egyébként eléggé eltérő» Siváké 
az ősöktől hagyományozott régi réteg, Sivéknéé a ballada, 
nópszokási dal /betlehemes/, a summás, vásáros, koldus, 
gyermekdal és a sirató. A siratás asszonyok dolga ós Si-
vákné utoljára akkor élt vele, amikor szülei a házukban 
égtek a Szerencs melletti Csillagtanyán. 

Annára biztonság jellemző, méghozzá a legkuszáltabb 
dallamszövevónyek között* Az ő éneke csupa melizma, haj
lítás, szinte elvész a hangszine benne. Ilona ártatlan, 
szép hangját is biztonság és hév fűti. A gyűjtő nem tudja, 
mitől olyan rokonszenves ez a hang: zeneiségtől, vagy a 
tudással telitett szerénységtől? Margit szép, nyugodt hang
ja mögött sok gyermekkori emléket, zenei élményt lehet é-
rezni. Pedig ő már fel is hagyott a dalolással, kizárólag 
nekünk énekel a jó testvér, hogy szinesedjék a Sivákokról 
festett kép. 
József szép, kicsit melodramatikus tenorhangjában természe
tes báj szerény énekesi hiúsággal ölelkezik. Julia húzódo
zik a régi daloktól, aztán sok nevetgélés után nagy bizton
sággal belecsap egy roma-nótába. A Sivák család szétszéledő 
tagjait ma is összetapasztja egyazon érzés; a gyerekkori kö
zös dalolás emléke. Nekik ma is a népdal a szórakozásuk, 
ezt hallgatják a rádióban, amikor összegyűlnek a nagy juhász 
hombárban. Érdekli őket más honi tájak dallamvilága, de bár 
gyorsan tanulnak, azokat mégsem érzik annyira magukénak, mint 
a szülőktől tanult családi örökséget. Egy táj lelke ossz-
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pontosai ezekben éö erőteljes müvészegyéniségek Ízlésének 
színeiben pompázik. 

A Sivák család népdalmüvészete nem a dallamok mennyisé
gével és eredetiségével tűnik ki - bár ebben is túlnő a szo
kotton - hanem azok minőségével, szép előadásával, a kitűnő 
hanganyaggal^variáló képességgel, a családi dalkinos ápolásá
val. 

III. A Szövegek 

A népénekes számára a szöveg sokkal többet jelent, mint 
a dallam. A Sivák család tagjai "mondják" és nem dalolják, 
vagy éneklik a népdalokat. usi sajátság ez abból az időből, 
mikor a mondanivalónak még ceremoniális jelentősége volt és a 
dallam csak eszköz a kifejezés erősítésére. Vannak ugyan vég
leg összeragadt szövegek-dallamok, pl. olyan országosan ismert 
népdalok,mint "Ködellik a Mátra" /l/, "Zavaros a Tisza", Lóra 
csikós, lóra" /2,3/t vagy "Nem mossze van ide Kismargita" /135/> 
de gyakran tapasztalhatjuk a dallamnak más szöveghez alkalmazá
sát. Az "Andrásnap után az idő" /5/, dallamát felhasználják o-
lyan 8-as versekhez, mint "Szárad a bokor a tetőn","Két hete 
már, vagyis három" /5/t "Szóles a Hortobágy vize" /111/, vagy 
- más gyűjteményekből - "A fekete halom alatt" /Fehér László
ballada, K.V.: 129/ és "Amott egy kis patak mellett" /K.V.: 
128/. A "Megöltek egy legényt" szöveghez /50/ a legkülönfé
lébb dallamokat, még újstilusut is alkalmaznak /l.az I.feje
zetet/. Az újstilusban is gyakori ez /j>6, 57, 142/. Éppazért 
érdemes a mondanivalók tematikáját a dallamoktól függetlenül 
is megvizsgálnunk« 



21 -

Igaz ugyan, hogy a versek nagyrésze egész Észak-Magyarországon 
és távolabb is ismert, mégis érdemes a figyelemre, nemcsak mi
vel egyetlen család érdeklődési körére vet fényt, hanem mert te
le van hintve helyi motivummal. Azonkivül vannak egyéni voná
saik is» Persze a magyar falu régi életét rögzítik, igy csu
pán történelmileg érdekesek, de érdemes megismernünk a terhet, 
amit az idősebb kor szivében hordoz» Szavaikban felvonul a régi 
magyar falu minden gondja, baja, öröme» 

Az apától származik az összes betyár- és juhász- történet} 
lírai és katona-szövegeinek legnagyobb része új-dallammal jár 
együtt» A család többi tagjánál a lírai és üatona-szövegek szá
ma túlnyomó. Az egyetlen vonás, amely összefogja az egész csa
ládot, a szövegek gyakori Jpalladaszerüséree /párbeszédes modo
ra/. 

Sivák Barna könyvünkben közölt ismert betyár-versei /15 
db/ Bogár Imre, Angyal Bandi, Vidróczky és névtelen betyárok tet
teit örökítik meg, A ssövegmotivumokban szóba kerül a betyár vé
delmezője: anyja, szeretője, a csaplárosné, az érte való aggódás, 
tettének oka, virtusa, a rabság, az urakról alkotott vélemény 
és a rokonok magatartása. Bűnözése oka persze legtöbbször a sze
gény §és. Bogár Imre csikót lop, hogy árán subát vásároljon: 
"Debreceni nagy vásáron el akarja adni, Mert nem tudja a babáját 
mivel betakarni" /2/. Romlásának oka csak látszólag a nő: "Túr 
a disznó, ha a rétre hajtják, Tartottam szeretőt szőkét, barnát» 
Ha tartottam, megszenvedtem érte, Ültem érte az újhelyi tömlöc
be" /27/. 

A betyár mindig szeretettel emlegeti anyját: "Édesanyám 
kedvesem, van-e ingem, szennyesem? Hozok egyet véresen" 



- 22 -

/IQ/* A csaplárosné pedig pártját fogja: " - Gyere csap
lárosné, Lovam lábán patkó, Az alatt a bankó, - Bizon nem 
megyek én, Osak igyál hitelbe, Majd ha visszafordulsz, Meg-
fizetel érte" /$/• De legtöbbet a szeretőjét emlegetij 

gyötri a sejtelem, hogy el kell válnia tőle: "Tisza partján 
elaludtam, Jaj de rosszakat álmodtam. Megálmodtam azt az 
egyet: Babám nem lessek a tied" /22/. Almában igy beszél 
a csendőrökhöz: "Csendőr káplár ereszd el a karom, Sej itt 
a babám, ölelni akarom" /70/. Máskor igy fakad ki: "Száz 
forintot adtam egy csikóért, A másikat rávaló szerszámért, 
Harmadikat egy szép barna lányért, Kit nem adok az egész 
világért" /28/. Raboskodás közbon is szeretőjéhez száll gon
dolata: Haza fogok menni, Nem fogok rab lenni, Testvéri jó
ságod Meg fogom hálálni" /4/. A lány maga is segíteni akar 
szeretőjén: "Kiváltalak, ki, ki, ki, Nem hagylak elhervad
ni, Eladom a jegykendőm, Kiváltom a szeretőm" /15A Be
tyár pedig elhatározza: "Ha kiszabadulok.) meg is házasodok, 
Azt veszem el, akit én akarok" /2?/. 

A betyárt szeretik a lányok, "Mert a betyár kinyilt 
rózsa, A többi csak a bimbója" /12/. A betyárban van vir
tus: "Csendőr urak, ne diskuráljanak velem, istenemre mind
nyájukat leverem" /24-A Máskor igy kiált fel: "Mit ér ki
lenc zsandár nekem, Tizenhárom jöhet ide" /6/, A nép a be
tyárral érez: "Rég megmondtam Angyal Bandi, Ne menj az 
Alföldre, Mert megtanulsz csikót lopni, Nagy baj lesz 
belőle" /ÍZI/, Angyal Bandi különben az egyetlen abauji 
betyár /Nyíriben született, Göncbon fogták el/. Csak a 
rokonok hagyják el: "Testvérek, rokonok, de hűtlenek va,;y~ 
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t ok , Nehéz rabságomban még rám sem gondoltok" /4/.A 
rabság gyönyörű költői kifejezései "Ez a csikó nem ela
dó, Nem is zsandár alá való, Mert ha arra zsandár ülnet 
Még a madár is rab lenne" /13/; ezért "Bujdosik az árva 
madár" mint a dal 3. szakasza mondja. 

A betyártémákkal vetekednek számban, szépségben, 
jelentőségben Sivák Barnabás juhászdalai /12 db/. Ezek 
a szövegek valóságos keresztmetszetét adják a juhász
életnek. Sivák hagyománytisztelő és ujraalkotó egyidőben; 
képzeletében újraélednek a régi juhászmotivumok és uj élmé
nyekkel szinésednek» A súlyos témák; a természet, a rossz 
gazda és hanyagság okozta veszteség, a tiltott szerelemből 
származó tragédia a juhászélet szépségeinek könnyed leírá
sában enyhülnek. 

A rossz legelő feletti panasz örök téma: "Birnak, rinak 
a bárányok, Elfogyott a takarmányok" /5/, "Istenem, Teremtőm 
adjál csendes esőt, A szegény jószágnak jó legelőt, mezőt" 
/16/. Nehéz a juhász dolga: "Én is juhász vagyok a hegy
oldalon, Gyepen hálok, nem a paplanos ágyon" /9/» 
így fakad ki: "Én meguntam ezt az urat szolgálni, Ki a 
lovát zabszalmával eteti" /99/» Régen ismert motivum a 
juhász hanyagsága: "Uccu kondás, elaludtál, Elment a nyáj, 
ittmaradtál" /7/» De miért is alszik el hajnalban a ju
hász? Mert szeretője panaszát hallgatta. Sok bajt okoz a 
szerelem: "Reggel felé kezdtem elszenderedni, De sokat 
kell egy kislányért szenvedni", Felébrendtem, már a 
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nap is kisütött, Vezérüröm a karambol kiszökött" /24-A A 
szerelemből tragédia is származik, ha a földesúr lánya a 
junászlegénnyel sző viszonyt« "Miért vagyok Endre báró 
leánya? Nem lehetek juhászlegény babája /10/V'Kem bánom 
én édesanyám, tagadj meg, De a szivem a gulyásért hasad 
meg" /39A A kegyetlen szülők Ítélkeznek: "Lányom,lányom, 
lányomnak sem mondalak, Ha én téged egy gulyásnak od'ad-
lak" /39/t "Jajt de szépen kifaragták azt a fát, Amelyik
re juhászlegényt akasszák" /10A 

Mégis szép a juhászélet; "Kint a pusztán magam la
kom egyedül, Nekem csak a sárgarigó hegedül" /8/. És szép 
a boldog szerelem: "Addig, meddig furulyázok, dudálok, 
.Mignem egy szép barna lányra találok" /8/, "Zöld erdőben, 
ha rám érik az álom, Babám ölében legjobb helyem találom" 
/81/. 

A kedvelt betyár- és juliász- /ill,csikós/ témák né
ha egyesülnek egyazon balladaszerü versben. "Zsandár urak, 
mit akarnak? Talán vasalni akarnak? - Nem akarunk mi va
salni, Szilaj csikót jöttünk venni" /13A A csikóst zárják 
be a "Lóra csikós"-ban, aki igy dalol a szétszéledt ménes
ről: "Nem tehetek róla, Ha be vagyok zárva, Szabadon a boj
tár, Számoljon ő róla" /3A Betyárvirtus buzog a juhászban 
is: "Hat zsandárnak nincsen olyan hatalma, Hogy engem a 
nyájamtól elhajtana" /24/. 

Mennyiségileg legnâ /jobb persze a lirai dalok szá
ma; a család nőtagjainál azonban kötszer annyi, mint az 
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apánál« Sa érthető: a nőket inkább a mindennapi élet 
eseményei érdeklik* k motívumok közül kiemelkedik a 
szegénység és hűtlenség. Ezekből táplálkoznak a többi
ek: a szerelmi bánat, a gyász, a leányanya panasza, a 
bor, a nehéz munka, A boldog szerelem képe aránylag 
ritka. A versek nemegyszer 'balladászerüek« 
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A Sivák család lirai szövegkincsének bizonyos sötét. 
szinezete van. Ezzel függ össze balladaszerü előadás
mód .ja. 

A sok bubádnak, ami a liraiszövegekből hangzik, gyö
kere legtöbbször megintcsak a szegénység» "Én Istenem, 
mért nem szakad le az ég, Mikor nekem gerslileves az ebéd" 
/36/. A summás "Gondolkodik magába, mit egyen vacsorára? 
Sült krumplit hajába" /lo2/. "De minek is gondolnék én 
tereád? Szegény vagyok, nem illek én tehozzád"/33/." 
Amióta megláttalak, azóta szeretlek. Ha énnekem pénzem 
volna, tán el is vennélek"/Tí*/« Még a betlehemes dalocs-
kában is: "Nem királyné a te dajkád, Szolgálóból lettem 
anyád" /59A Néha felcsillan a remény: "Kukáslegény vigan 
töri a dohányt, Szombat este számolja a póré ját. Számol
tatja, kilencszáznak találja, - Bárha kislány, elveszlek 
nemsokára" /34/. A szegénységet méginkább kiélezi a vapffon-
különbség, A szegény lányhoz gazdag legény jár: "Járjál 
barna legény, én áztat nem bánom, Csak azt a vén anyád 
soha meg ne lássam" /91/i "Már nem kellek a régi babámnak, 
Ellenére vagyok az anyjának" /90/." A lány, akit máshoz 

• i , adtak, igy panaszkodik: Édesanyám, látod a gyászos életemet, 
Mért nem adtál engem az első szeretőmnek?" /loß./ "Ahhoz 
adnak, kit az árva gyönge szivem nem szeret, Öngyilkosa 
leszek az életemnek!" /82/ 

A hűtlenség»,állhatatlansáp: ugyanannyi bánat okozója, A 
versekben záporoznak a panaszok: "Verd meg Isten, valahol 
«gy legény van, Valahol egy kislánycsalogató van" /lo5/, 
"Már ezután nem hiszek a legénynek, Két szine van, mint a 



nyárfalévéinek" /25/, "Átkozott volt az az óra, az a 
ház, Melyben babám megszerettük mi egymást" /95/i "Kiesik 
az aranyhal a ritka hálómbul, Én is kiestem a babám kar-
jábul" /37/» "Engedd babám, hogy leesek széles Balaton 
vizébe, Hogy ne legyek senkinek se megunt szeretője"/79A 

jvlinden más bánat is rejtett gyökereken kettőből: a 
szegénységből és hűtlenségből táplálkozik. "Este van már, 
ragyognak a csillagok, Ki az, aki a faluban csavarog? Én 
csavargok, nem tudok elaludni, Fáj a szivem, a szerelem 
gyötöri" /24/, "A szerelmem szélesebb a tenger vizénél, 
Árvább vagyok a lehullott levélnél" A-I A A leányanya igy 
panaszkodik: "Lányok, lányok rólam tanuljatok, A legény
nek csókot ne adjatok" /68/. Szabó Vilma elemészti gyer
mekeit /86/. A bor az elhatottak és szegények vigaszta
lója: "Addig iszok, mig a v ilág világ lesz, Mig az égen 
egy ragyogó csillag lesz" /33A A túlhajtott munka is fo
gyasztja az életerőt. "Kepét arattam a nyáron, Keveset hál
tam az ágyon" /65A A szerencsi cukorgyárban lányokat 
öltek a gépek "- Sirjál anyám, sirba tesz a magas cukor
gyár, Hervadásnak indul a gyárosi lány" /83A Az ormos
pusztai bányában legények lelték halálukat /95A 

Ritka a tréfás, derűs hangulatú vers. A bordalok 
egy része ilyen. "Nem iszok én senki kontójára, Szere
tőm a csaplárosné lánya" /30/. "Én fekszek a csepegős 
csap alá, Te meg kisangyalom két ölelős karjaim alá" /19»/ 
Az egyik dal az özvegyasszonyt veszi célba, kinek lányát 
nem jó szeretni, mert "özvegyasszony maga is legényt sze
ret, Szenved is a szegény lánya eleget" /l?o/. Mas vers 
a kislánnyal tréfálkozik, kit kár korán férjhez adni, 
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mert "Menyecske lesz belőle, felnyilik a nyelve"/78/. 
Siváknó a feslett Sáriról /64/, a 4 éves Bandi a fáramászó 
bárókisasszonyról /114/ dalol borsos verset. 

A katonadalok az új - dallamok sorából kerülnek ki, 
főként Siváktól, ki azokat regruta korában tanulta, A kato
nasor minden helyi viszonylatú fázisáról értesülünk. "Ceke-
házi biró levelet kapott, Szedje össze mind a fiatalságot, 
Aki katonának való, azokat" /26/. "Édesanya tejbe vajba fü
röszti a fiát, Még húsz évet sem böltött be, katonának hiv-
ják" /53/. A fiu besorolása jo^ialan^'Szazados kapitány is 
azt mondja: "Egyes fiu nem lehet katona. Egyes fia voltam 
az anyámnak, Mégis besoroztak katonának" /23/. Itt is győz 
néha a virtuskodás: "Semmi babám, igy kell annak lenni, Kato
nának muszáj nekem menni" /88/. Talán minden jól végződik: 
"Szomorú édesanyák ne sírjatok, Megvigasztal leszerelő fia
tok" /38/. "Sej, leszerelek, meg is házasodok. Azt veszek 
el, akit én akarok" /lo4/. De jöhet szomorú hir is a tá
volból: "Vissza irjaj'az ezredes úr, ne várjaj'a fiát, Vil
mos császár lovas táborába nyergelik fel a lovát" /55/» 
"Anyám, kedves édesanyám, Szedje össze minden ruhám, szed
je össze, tapossa a sárba, Mert nem jön a fia szabadságra" 
/lo9/» Végül a gyászos üzenet: "Nincsen kereszt síromnak 
elején, Mint a vadak, elásva vagyok én" /29/. 

A tulajdonként balladák száma nem túl nagy. Jórészt 
általánosak: A megölt legény /50/, Halálra táncoltatott 
lány /56/, Három árva /lo7/t Hét árva /89/t Az elátkozott 
lány /55/, Fehér László /98/, Szabó Vilma /86/ ; talán csak 
az "Endre báró lánya" e vidékre való /10/, A népdalszövegek 
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azónban gyakran /mintegy harmadrészben/ balladaüzerüek. 
Nemcsak a betyár és juhászdalok, hanem egyszerű lirai 
szövegek is gyakran csapnak át igen szemléletes párbe
szédbe. Ez különösen az új-dallamoknál szokatlan. Nem 
ritka az élet aprólékos megfigyelése. A sorozó orvos "Bal-
karomon végighuza j'a kezét: - Ugye fiam sajnálja szere
tőjét?" /42/. A lány másik kérőjéhez megy: "E3te van már, 
ragyognak a csillagok, - Kelj fel babám, mert búcsúzni 
akarok! - Nem kelek fel, nem fáj az én árva szivem, teér
ted, örülök, ha megszabadulok tőled" /82/, Nehéz a bányász 
sorsa:"- Állj meg kislány, bányászkislány, de csak ha le
het, Adjál a bányásznak egy ital vizet. - Mórt ne adnék, 
én a bányásznak vizet, Szenvedett ő a bányában eleget. -
Nem szenvedtem bányászkislány, majd csak szenvedek, Ha 
majd a szén elüti a kezemet" /95/» A lány nem mehet ahhoz 
akit szeret: " - Lányom lányom, én édes leányom, Ugy ér
zem, hogy meghalsz te jó nyáron. - Hidd el anyám/hidd el, 
én nem bánom, Úgyis régtől sirba van vágyásom" /93/.Stb. 

A Sivák család népdalszövegei élénken végigkísérik é-
letüket, sorsukat, mivel az általános motivomok mellé -
melyekkel minden vidék népi verse tömve van - speciális 
helyi mondanivalók is felsorakoznak. Már maga Szántó és 
Cekeháza sürü emlegetése, ha többször behelyettesítés is, 
- tekintettel a család különéli cekeházi helyzetére - egyé-
niességre vall, A kis falucska minden gondja, baja a főis
pán család életétől függött, A jó gazda derűsebb, a rossz 
gazda gondterheltebb verseket teremtett /5, 8, 99/• Egy-
egy tilos szerelem évtizedekre megrázta a parasztok lel-
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két /10, 59/« Még a bécsi szabóra is emlékeznek, aki 
valamelyik földesúr lányának dolgozott /32/. A ceke-
házi birót csak azért emlegetik, mert kiadta a behivót 
a falu legényeinek /26/. Mennyi jajszó, kétségbeesés ki
séri a háborús bevonulókat,mennyi boldog szerelem hiú
sul meg /2j5, 29, 58, 42 stb./. A felnövekvő lányok el
hagyják a szülői házat /51/« A szerencsi gyárban szeren
csétlenül jár egy cekeházi lány /8J/, gúny és részvét 
kiséri a szántói leányanyát /68, 77/« D® mindez csak 
elenyésző sziget a szerelem irdatlan tengerében, mely
nek minden kicsi fodrozodasát eldalolják a versek« A leg
újabb szövegek végre aztán már a mai életről, a termelő
szövetkezetről is hirt adnak /9» 112/. Mindezek mellett, 
persze ma is régi, hagyományos versek egész sorát ápolgat
ják, főleg balladaszerüeket, melyek alkalmasak kukorica-
morzsoláskor, téli estéken ünnepélyesebb előadásra« 

A Sivák család szövegvilágát kétségkivül az apa 
Ízlése, hajlama befolyásolja. Sivák Barna kedvelt ver
seiben, főleg a régiekben, pátosz van és drámaiság, mint 
minden nagy művészi alkotásban. Sivákné hagyományos szö
vegei kissé érzelgősek ezekhez sorolhatjuk a betleheme-
seket, sőt a siratót is. A gyei-mekek nagyobb részben 
az apa dallamait és szövegeit veszik át és majd csak a 
jövő dönti el, mivé fejlesztik azokat. Az egész család 
szövegvilága még a régi élettől terhes. A szövegek vál
tozása, éppen az erős hagyománytisztelet miatt, csak 
lassan megy végbe. A parasztélet változásával azonban 
lassankint át fog alakulni, hogy egy új, derűsebb világ
szemléletnek adjon helyetí 
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Rigó, r igó , valamennyi mind sárga, 
Kifütyöli , ha haj van a pusztába. 
Kifütyöli késő es te , hajnalba: 
Kelj fe l juhász, megvirradt a pusztába! /j56/ 

IV. A dallamok 

A Sivák család népdalkincse zenei szempontból 
tanulságos adatokat szolgáltat a népdal egyetemes fej
lődéséhez. A család kedvelt dallamainak száma nem túl 
nagy, mintegy másfélszáz. Ennek kétharmada új-dallam, 
egyharmadának is csak kisebb része tekinthető valóban 
régi hagyatéknak. A dallamok egyikéről sem állithatói 
hogy ismeretlen és eredeti alkotás. Tudjuk, hopy napja
inkban már újabb dallamadatokra aligha, legfeljebb újabb 
variánsokra számithatunk. A Sivák család dallamkincse 
mégis rendkivül változatos szinekben pompázik.Magas 
művészi szinvonala eredményezi ezt« 

A család dalkincse elsősorban variálásban mutatkozó 
alkotási ösztönével tűnik ki. 

Ezek a variánsok olykor mégis fészkei újabb dallam-
ivadókoknak. Ha ui. nyomon követjük a variálódás folya
matát, azt vesszük észre, hogy hasonló szerkezetű /szótag-
számu/ dallamok között igen erős az átmosódás. Ez kivált
képpen "A Vidróczki" /6,117/t "Uccu kondás" /7, 118/ és 
az "Andrásnao" /5, 116/ kezdetű dalokon figyelhető meg. 
Egykor talán egyazon dallam volt ez a három. Természetes
nek tűnik ez a folyamat az új-stilusban. Olyan dallamok, 
mint "Szépen legel" /39/ és "Még azelőtt" /lo5/ sok más 
11-es társukkal együtt szinte ugyanazon dal másizlésü meg
formálásának tűnnek. Inkább távolodóknak tűnnek e dallam-
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variánsok, semmint közeledőknek, /Gondoljunk az országosan 
ismert "Lóra csikós, Lóra" bomlására./ Mindenesetre alkotó
részeik szinte kombinativ módon cserélődnek« 

A család dallamvariánsai sorában tehát alkatrészek 
cseré,jével - mintegy osztódással - önállósuló dallamtipusok 
észlelhetők. 
De persze legtöbb az egyazon dallamtipuson belüli variáció. 
A variálás legnagyobb mestere a családfő; ő már szinte ka
rakter-variációkat teremt. Őt Anna lánya, azt pedig húgai 
követik. A legfiatalabb testvérek, József és Julia - bár 
az önnálósulás több-kevesebb nyomával a család közös dalla
mait még állandósult, mintegy megkövült formában ad,iák elő. 
Az anya sem igen vesz részt a régi és új-dallamok tovább
fejlesztésében; neki a dalkincs alapozásában van szerepe. 

Variációhoz nem minden téma alkalmas. A Sivák család 
széles Rubato-dallamokat használ fel e célra mind a régi-, 
mind az új-stilusból. Ékes példányok "Az Alföldön" /8, 119/» 
"Endrepusztán" /10,120/,melyéknek nemcsak a közölt hat vari
ánsa, hanem szinte minden egyes előfordulása valami új ele
met tartalmaz; ill."Magyasan repül a fecske" /76,135/> 
"Nincsen nekem egyebem" /96»139/» melyek az újstilus fejlő
dőképességéről vallanak; stb, stb. 

A variálás együtt jár a diszités képességével. A meliz-
ma tehetség és képzelőerő bizonyitéka, amely nem minden csa
ládtagnál jelentkezik azonos erővel. A diszités legnagyobb 
mestere a családfő; az ő hangszinét és nagyerejü kifejező
képességét jutalmazta a "népművészet mestere" cim. De m<B—-
gotta alig maradnak el Anna, Ilona és Margit lányai. A két 
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előbbi ugyanazzal az odaadással merül el a dallamok 
ékességes megformálásában, mint apjuk. Eszel szemben a fia
talabb testvérek megelégednek némi variálással ós a puszta 
dallamvázzal. Nyilvánvaló, hogy a gyermekek, miután elsajá
tították szüleik dallamait, kedvük és Ízlésük szerint raódo-
sitják azokat; csakhogy mig a fiatalok a puszta dallamban 
lelik örömüket, a korosabbak szükségét érzik a bonyolul
tabb kifejezésnek« A családtagokról készült korábbi és mai 
felvételek a diszitós fokozódásáról vallanak* 

A variáló 03 diazitö hajlam a korral nő a családban. 
Az anya eredeti dalkincse erősen különbözik az apáé

tól. Ismeri ugyan férje ékes régi dallamait, őt azonban haj
lamai a mindennapi életet követő alkalmi dalok, érzelmes 
társadalmi témák és új-dallamok felé vonják. Nála van a 
legtöbb idegenes /vegye3-csoportbeli/ dallam, A szétágazó 
dallampatakok főforrása az apa: kiváló tehetségű gyermekei 
az ő művészetén nevelődtek,a többet és szebben éneklő szü
lő művészetét gondozzák«Gyakran az anya egyszerű dalait is 
ékes köntösbe öltöztetik, pl,"Leégett a nagyszerencsi cu
korgyár ",/140/, A család zenei fejlődésének szemünk előtt fo
lyó dokumentuma Ilona 4 éves kisfia, Bandi juhászkodás köz
ben nagyapjától sajátítja el annak nehéz, régi dalait /111/ 
és az odaadás, érdeklődés biztositéka annak,hogy ez az él
mény életreszóló|az élet más benyomásai nem fogják elhal
ványítani. Bizonyos közöny boritja be az élmény parazsát 
az iskolai évek alatt, mint ez Julia és József sallang-
mentes dalolásából kitűnik, de a házasélettel járó ko
molyabb életfelfogás é3 a közös dalolás új alkalmai -
mint Anna, Ilona, Margit példájából látszik - újra életre 
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keltik a csirát, növelik, kiterebélyesitik./L.az I.fe
jezetet/, 

A döntő élmény a gyerekkoré, az egyéni fejlődés az 
érettkoré a Sivák családban. 

Érdemes külön is megvizsgálni az egyes családtagok 
szerepét az együttesben. A 4 éves Bandi dalai még éret
lenek, előadásukban a jó hallás a gyerektorok gátlásába üt
közik. Heves, szenvedélyes előadása azonban a tehetség biz
tos jele. Még semmi különbséget sem tesz a súlyos mondani
való jú régi és a tréfás szövegű új-dalok között:/lll-114/# 

A 19 éves Julia ma az "Andrásnap" és a "Vidróczki" 
kivételével inkább a könnyebb fajsúlyú és főleg az apjától 
tanult új-dallamokat énekli szivesen. Odaadással és tehet
ségesen sajátitja el a Cekeházán élő cigányok dalait. Az 
ő variánsai ugyan az idősebb nővérekéivel azonosak, de 
azért már pislákol bennük némi egyéniesség /mint a "Ceke-
házi biró", 1J1. második sorában,vagy "Ez a kislány 127. 
első sorában/, 

József 24 éves. A régi dalokat /"Lóra csikós" 115, 
Andrásnap után" 116, "A Vidrócki" 117, Az Alföldön",119/ 
ismeri ugyan, de szivesebben újitja fel az aüjától tanult 
új-dalokat. Bár legtöbbször nővérei variánsaiból merit 
/"Andrásnap" 116, "A Vidrócki" 117, "Sárgarépát nem jó 
dombra ültetni" 1JO, "Túr a disznó, ha a rétre hajtják", 
152, "Sej tiszta búzát válogat a vadgalamb" 144, "Elindult 
már a gőzös masina" 146/, máris mutatkoznak nála az egyé
niség biztos jelei, méghozzá inkább egész dalra terjedő
en /pl."Magasan repül a fecske fenn a levegőben" 135,149, 
"Túl a Tiszán juhászlegény vagyok én" 142, "Mikor engem 
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három orvos vizitált" 14j5 esetében/, bár még ő is olyan 
korban van, amikor a gyerekkori mag még nem kezdett el 
csirázni. 

A 27 éves Ilona tipikusan apja gyereke és tanit-
ványa. Ő talán a legtehetségesebb utód. A szülőkön ki
vül neki v&i a legnagyobb dalkincse, mivel a család tel
jes dallamanyagát ismeri, apjáét és anyjáét egyaránt. De 
nem is egyéni daltudásában van ereje - családon kivüli 
területről a "Fehér László"-n, a "Három betyár"-on /98, 
100/ és új-dallamokon kivül mást alig szerzett, hanem 
variáló-diszitő készségébon. És éppen ez a varázslatos 
ékitő hajlam a fejlődés biztositéka. Finom eszközökkel 
továbbvariált dalai soréból igen sokat ki lehet emelni; 
elég, ha az "Alföldön" /119/, "Endrepusztán" /120/, "Édes
anyám kiment" /128, "Nem messze van ide" /13V> "Magasan 
repül a fecske" /135/t "Cekeházi bíró" /131/, "Mikor en
gem három orvos vizitált" /14Vt "A Tiszából a Dunába 
foly a viz" /142/, kezdetüeket emiitjük. Oktavtöréses, ön
álló alkotás a "Ne legyetek ol̂ r kevélyek" /13V változa
ta. Korábbi felvételei óta hangerőben, hajlitásokban nagy 
fejlődésen ment át. /L.az.V.fejezetet/. 

A 29 éves Margit daltudása ós alkotóereje kissé 
halványabb. Hűséges követője szülei és nővérei művészeté
nek, önálló régi dalkincse ninc3. Az "Andrásnap "-on 
/116/ és "Endrepusztán" /120/ kivül jóformán kizárólag 
új-dallamokat énekel. Viszont az anyjától származó közös 
dalkincs minden darabját ismeri. Tiszta hang, finoman 
variáló készséggel. Merészebb változatot teremtett az 
"Endrepusztán" /120 dallamához. Régi felvételeihez képest 
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ő is sokat fejlődött, 

Anna 31 éves és leginkább megközeliti apja érett 
művészetét. Nyugodt biztonság, fölényes memória és rend-
kivül sürü melizmatika jellemzi, önálló értékes, régi dal
kincse ugyan alig van és közös dalismerete az új-stilusban 
sem éri utói Ilonáét, de önálló formálása, ékesitésónek 
túlhalmozottsága előrevetiti a jövendő nagy népdalénekest. 
Apja és anyja minden régi-dallamának birtoklása, mint Ilo
nánál is, biztositéka annak, hogy a család zenei folklór
jának minden értéke tovább él és gazdagodik benne. Művé
szetét bármely dallamsorával jellemezhetjük, de érdemes 
ezek közül olyant kiemelni, melyben apjáét is túlszárnyal
ja. A "Cekeházi biró" /131/ alábbi két azonos részlete 
ugy tűnik, mint alapdallam és annak feldolgozása: 

Szed -je osx-sze mind a fi - A - la - lo - Icai. 
SIVA'K BARN ABA'S, 1963. 

SzscL-je ö'si-exe naiad &. H-A - t a - l a - k a t 
F. SIVA'K AN NA, 1963. 

Méginkább túlszárnyalja anyját.A "Leégett a nagy
szerencsi cukorgyár" /140/ sz. alatt közölt két változat 
olyan, mint csontváz és idegrendszer. Anna egyébként a 
diszitést sokkal inkább alkalmazza új-dallamokon, mint 
apja, ki minden szeretetével a régi-dallamok csiszolga
tása felé fordul. Uj művészet születik itt, melynek 
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országszerte vannak mesterei: melizmatikával bevont, Par-
landó előadásu új~stilus. Az ő régebbi felvételei különben 
méginkább bizonyitják az életkorral fokozódó melizmatikát. 

A legidősebb lányt, a 36 éves Máriát sem Sztareczky 
Zoltánnak, sem nekem nem sikerült bővebb megszólalásra bir-
nunk. A testvérek állitása szerint túltesz nővérein, ami 
genealogikus okokból indokolt lenne. 

A család dalkincsében sajátos szerepe van Sivák Bar
nabás nénak, A műsorából hiányzó "Lóra csikós", "Hallottad 
e hirét", "Andrásnap" - megannyi ékes Sivák-dallam - , ön
álló vegyes-csoportbeli és új-stilusú dallami - miket viszont 
férje nem ismer - annak bizonyitékái,hogy erős művész-egyé
niség, aki nagymértékben ki tudta vonni magát férje befo
lyása alól. Saját dallamainak száma kb#ugyanannyi,mint a 
férjével közöseké. Mélyen búgó, sziggesztiv erejü,sallag-
mentes hang. Önálló repertoárjának disze nagytérjedelmü si-
rató-dallama /62/, melynek zenei bővitését idő és alkalom 
hiánya gátolta. Nemcsak ez, hanem más alkalmi dalok, mint 
koldus - /52/, summás - /69,102/, vásáros - /61/, betlehe
mes - /59/, játék-/58/ és gyermek- /60/ dalai is arra val
lanak, hogy Siváknét a népzene periférikus világa ragadja 
meg. Vonzzák az érzelmes, balladaszerü történetek is /A 
megölt legény 50, Az elátkozott lány 55, Szabó Vilma 86, 
A halálra táncoltatott lány 56/.üem véletlen, hogy olyan 
ives-formák is, mint "Édesanya tejbe vajba füröszti a fiát" 

/53/, "Egyszer egy kisleány" /55/, "Jó estét, jó estét" 
/56/, "Zug az erdő, zug a nád is /57/f "Haragszom az olyan 
szóra kum" /58/, éppen őtőle kerültek ki. Sajátos vonása 
a lágy ós kemény tonalitás váltása 758,130,139/ és általa-
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ban a diatonizálás, ami szintén stilusingadozás jele. 
Uj-dallamainak világa különösképpen Annát és Margitot 
érintette. Ékesitésben messze elmarad ugyan lányaitól, 
viszont sok esetben sajátosan értelmezi férje dalait» 
Tőle származik "Az Alföldön" /8,119/ egyetlen szó-pen-
taton variánsa /e dallam harmadik sorát gyermekei is őtő-r 
le vették át/; a pentaton "Lám megmondtam Angyal Bandi" 
/14,121/ és "Nincs énnékem egyebem egy tanyánál" A39/ 
kezd.dalokhoz mixolid-dúr, ill.moll-dúr változatot terem
tett. Erős alkotó egyénisége számos más esetben is meg
nyilvánul, igy az "Endrepusztán" /120/ utótagjában, a "Ke
pét arattam a nyáron" /125/ kezdömotivumában, a "Tisza part
ján elaludtam" /126/, "Nem messze van ide Kismargita" /133/, 
Szabó Vilma /145/ alkatelemeiben. Mivel lányai diszito haj
lama sokkal erősebb, a tőle tanult dalok azok száján é-
rettebbnek tűnnek. Tekintsük csak meg a "Leégett a nagy
szerencsi cukorgyár" /140/ egy részletét az anyánál és 
lányánál: 

B e - l e e ~$et£ tt - zent -hX. — m i ta^-^a lány. 
S f V A K jAdNAöA'swe: 

f | r'Priff^nV 
Be-le e — §f»H ti -zen - ka-xun. Ta&r-nx láay, 

F. S I VA'K ANNA 
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Az apa, üivák Barnabás mester tanítványai körében. 
Növendékei - ha elég tehetségük van hozzá - egykor. éppoly 
mesterek lehetnek. Jóformán minden régi dallam őtőle szár
mazik, az új-stilusnak is legtöbb értékes Parlandó darab
ja. Erős, biztos, hajlékony hang« Fővonása a folytonos al
kotás, variálás. Alkotó erejének még széditő távlatai van
nak, hiszen viszonylag még nem idős ember. A dallamokat 
két egymá3utáni felvételben ugyanazon verssel sem dalol
ja azonosan. Énekmodorára illik Fritz Boose-nek a sirató~ 
dallamra tett megjegyzése: "szilárd vázra készült impro
vizációk". P̂ edvelt darabjainak - "Andrásnap" /5/» "Kndre-
pusztán" /10/, "Az Alföldön " /ö/, "A Vidrócki" /6/ - min
den egyes versszaka más-más töltetű, szinte a vers indula
tával együtt hullámzik. /Ujitó hajlamáról csak halvány 
képet adnak a dallampóldák-ban közölt versszakok./Jellemzik 
a torkán elementárisán kitörő természetes /félhangnélküli/ 
falzetthangok /különösen d1 és f : 5*6,8/ és a gyakori 
triolás ritmika. Az "Andrásnap" versszakainak alábbi kez
dősorait a ver3 indulata irányitjai 

P LT ÍJ LT £-r I ' » 
&tr- ö*k, rt- utk * > * - * » • - -nyak , 

,j ^ 11 | P r^=^=^ 
Ma Van is o - ly*n c*al -fa f&% - da.. 

S I V X K B Á R H A K Ms 
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Mint minden nagy népdalénekes, ő i s szélességre 
törekszik. Kezelésében az új-dallamok i s melizmásódnak. 
Az "Édesanyám kiment a kiskertbe " /?-$/, "Nem akar a 
vezérüröm legelni" /24 / , "Nem messze van ide Kismargita" 
A 3 3 / , "Ne legyetek oly kevélyek cekeházi lányok" / 32 / , 
"Túl a Tiszán csikóslegény vagyok én M/37/i "Jaá de r ö -
ges, jaj de széles az az út" / 4 1 / csak szerkezetük t e r e 
l i az újrétegbe. A "De sok széna szalmá"-t / 35 / kirobbanó 
zárósora már-már kirekeszt i az ú j - s t i lu sbó l . 

A Sivák lányoknál többször észlelhető, az apáétól 
elütő variánsok néha ugy értékelhetők, mint az apa há t 
rahagyott régi formái. Régebbi Sivák-felvételek bizonyít
ják i s ez t . Az "Endrepusztán" /10,120/ alábbi két r é sz 
lete közül ilyenformán a lányoké az e rede t i , Siváké az 
újabb: 

,f,*r"fU'i frr;ip|irrPr m 
t - des jit- 1XASZ,O -lyanaae-pctL ftt-ru.-. lyiUz 

S I V A ' K B A R M ABA'S 

0, fe ju -hasi, o - IYAU. «re - pen fa -ra - lyilsz. 
SIVA'K ANNA ÉS ILONA 

A két legtehetségesebb tanitvány, Anna és Ilona ma még 
legtöbbször ugyanazt a dallamtövet lombősitja /pl. "Az Al
földön" 119, "Bndrepusztán" 120/, de már fesledeznek saját 
szirmaik is /pl."Cekeházi birónak" 122, "Három hordó bo
rom van" 124, "Ne legyetek oly kevélyek cekeházi lányok" 
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134/. Ők ketten olyan alkotó módon fejlesztik tovább 
az apa és anya művészetét, hogy nem egy esetben kérdéses 
az ősforma. Az "Édesanyám kiment a kiskertbe" /2J,128/ 
eredetileg kemény vagy lágyjellegü. Milyen eredetileg a 
"Nem messze van ide Kismargita" /1$3/, "Magasan repül a 
fecske" /1J5/* "Túl a Tiszán juhászlegény vagyok én" /142/ 
kezdőmotivuma? Nem is szükséges tudnunk, elég a változato
kat regisztrálnunk. Egy azonban bizonyos: nem elég az élet
kor a népi alkotó művészethez - hiszen a legidősebb nővér, 
Mária jóformán visszavonult az aktiv dalolástól, Margit sem 
teremtő alkat - , ha rátermettség nem kiséri azt, 

A családtagok repertoális vizsgálata tehát azzal a ta
nulsággal jár, hogy a közös dallamkincs fenntartásának és 
fejlesztésének előfeltétele a tehetség. 

— » — 

A dallamok szerkezeti vizsgálatának -, melyet a Mu
tatók részleteznek - tanulságai fényt vetnek a dallamkincs 
nagyobb dialektusterületen belüli helyzetére. Az itt közölt 
új-stilusú dalok szama több, mint kétszer annyi, mint az 
egyéb daloké, A régi dalok müvelője az apa, az idegen, pe
riférikus dallamoké az anya; a gyermekek inkább az apa mű
vészetét ápolják. Az apa még az új-stilusból is többet adott 
át gyermekeinek, mint anyjuk; bár itt tekintetbe jön a csa
ládon kivüli hatás is. 

A régi stilus formái közül leggyakoribb az A B C D, 
az új-stilusban az AB BA, Utóbbi országosan is sokszor alig 
választható el az A A-7 P? A-tól. Figyelmet érdemel az új-
stilus A kr B A rendszerének gyakorisága, mig az A A B A 
aránylag ritka. Az új-dallamok hasonlósága sokszor erősen 
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akadályozza a dallamtipusok felismerését, szétválasztá
sát« 

A fe lve t t dallamok közel fele egy- és kétrendü l á -
pentaton. Tetemes az egy- és kétrendszerű dó és szó" penta-
ton darabok száma is /16 db/.Igen figyelemreméltó a ré-pen-
taton nyomokat matató mintegy 16 dallam is /még akkor i s , 
ha ez a terc lesüllyedésének következménye/.Ötfokú hajlam 
a r é g i - és új-s t i lusban egyaránt mutatkozik, és az egész 
anyag két-harmadán uralkodik. Legerősebben a családfő pen-
t a ton izá l ; Különösen érdekes példa erre az a r i t k a ese t , 
mikor a lányától vesz át és formál egyénivé dallamot /"Nin
csen nekem egyebem egy tanyánál", 159» a z anya ebben az 
esetben megint diatonikájávai tűnik k i / . Egyébként d ia -
tonika inkább az idegen darabokban él« 

A család dallamanyagát .jellemzi tehát az erős ötfokú 
hajlam. 

Az egyszerű szótagszámok közül leggyakoribb a 8-as 
és 11-es. össze te t t szótagszámok főleg az újst i lusban és 
a vegyes-dallamok között vannak. A sorkadenciák alátámaszt
ják az anyag pentatonizáló természetét, sőt e lősegi t ik a 
pentatónia nemének megállapítását. A 2-es cezúra a "Jó 
es té t jó estét"-ben /56 / dó-pentatóniára, a "Nincsen ked
vem babám"-ban / 7 1 / szó-pentatóniára, viszont "Az Alföl
dön"- ben / 8 / erős ré-pentatoniára vall« A sor-kadenciák 
tehát a tonál is viszonyok .jelzői« 

A dallamok közlésénél a jelentőségre és eredetiségre 
voltam t e k i n t e t t e l . A r é g i - ós e^yéb dallamok sorából a l ig 
hagytam el valamit; ilyenek Sivák "Old lgombos a cipőm" 
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/K.V.: 196/, Sivák Ilona "Babot vittem a vásárra" 
/K.v.: 63/, Siváknó Kedves feleségem" /K.V.:472/ 
kezd.dallama. Az új-stilus roppantai homogén tömegé
ből azonban sok példányt jobbnak láttam kihagyni. Szék 
nagyrésze faluszerte és országosan ismert« Ilyenek pl: 
Siváknál "Csütörtökön este" /K,V.: 593/» "Ha bemegyek a 
szántói kocsmába" /K.V.: 410/, "Csillagok csillagok, szé
pen ragyogjatok" /K.V.: 4o9/» "Keresik a, nem lelik a 
keresztelőlevelemet" /K.V.: 446/, "Azért ho^y én ilyen 
olyan vagyok" /K.V,: 404/, "Elmegyek az ácshoz" /K.V.: 
438/, "Sej kinek nincsen szeretője, babája", "felszál
lott a kakas a létrára", "Jaj,jaj,jaj annak, kinek van 
szeretője", "Kár a tiszta búzát csuhaj ja, korán learat
ni"; Siváknénál "Jaj Istenem, hol fogok én meghalni"; 
Annánál "Esik az eső,sürün esik" /K.V.: 437/, "Hol jár
tál te kislány ilven korán", "Szép csillagos ég, ha be
borul, kiderül", "Barna kislány, nem szeretlek egyébért"; 
Ilonánál "De szeretnék kis faludon végigmenni", "Este 
van már, hetet ütött az óra", "Cekeházi széles utca jaj 
de nagyon röges", Józsefnél: "Jaj de beteg vagyok" /K.V.: 
429/; azonkivül "Édesanyám is volt nékem", "Istenem, 
Istenem mi lesz mér énvelem", "Erre gyere rózsám, nin
csen sár", "Megüzenem a szántói birónak", "Megy a kocsi 
porzik az út utánna", "Kislány, kislány, piros barna kis
lány "»"Elvenném én a kend lányát, de lusta", "El kell 
menni katonának messzire", "Esteledik a faluba, haza 
kéne menni", "Szánt az eke recece", "Barna kislány mit 
viszel a kosárba","Még azt mondják,hogy részeges vagyok", 
"Fekete faluba fehér torony látszik", "Száz ablakos nagy 
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kaszárnya". Meg kell azonban jegyeznem, hoey az újsti-
lusú dallamok - még ha olyannyira rokonok is azonos szer
kezetük folytán - mégsem rendelkeznek annyi országszerte 
közös változattal, mint a régi dallamok. Erre az ellent
mondásra Sztareczky Z. északinagyarországi gyűjtése figyel
meztetett. Azoknak a dalokmk nagyrésze, melyek közösek 
az országrészen, régi dallamok; új-dallam dolgábana leg
kisebb falvakban is több az eredetiség. Mig a "Megöltek 
egy legényt", "Lám megmondtam", "Hallottad-e hirét", stb 
dallamára mindenfelé rá lehet ismerni, az új-dallamok óri
ási táborában az egymás mellé helyezhető változatok száma 
kevesebb. Talán azt jelenti ez, hogy az új-stilus fő-dal-
lamtipusai egyelőre még kialakulatlanok. A legfontosabbnak 
nevezhető új típusokra még korai lenne következtetni. 

Figyelmet érdemelnek és más természetű gyűjtemények 
számára, értékesithetok Sivák Barna még le nem jegyzett mű., 
dal - variánsai. Ezeknek egyetlen példányát sem vettem fel 
a Dallampéldák közé. Ilyenek : "Csináltam egy hegedűt fehér
rózsafából", "Itthagyom a falutokat nemsokára", Zúg a vihar, 
jajgat a szél", "Esteledik, alkonyodik, nyolcat ütött az 
óra", "Mindenen keresztül jöttem én tehozzád", "Keserű a 
borostyánfa levele", "Barna legény, de göndör a maga baju
sza", Alig várom, hogy a nap lenyugodjon", "Haragszik az 
édesanyám", "Ugy elmegyek, hirt sem hallasz felőlem", "Nin
csen pénzem, elkértyáztam az este", "Csendes Maros partján", 
"öreg baka búcsúzik a századtól", "Végigmentem a szántói fő
utcán", "Volt szeretőm, volt szeretőm tizenhárom", "Jól 
tudod, ki vagyok", "Kapud előtt járok", "Jegenyefán fesz-
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ket rak a csóka", stb« 
A Dallampéldák fejezetben családtagonkint közöl

jük a dallamokat. Ezen belül, valamint A fontosabb dal
lamok cim alatt a közlés sorrendje: régi dallamoktól új 
dalokig. A kvintváltó dallamok mindkét stilusban megelő
zik az egyéb formákat. 

A fontosabb közös dallamok fejezetben közölt pél
dák fő-változatok /a zárjelben emiitett családtagok át
vették a közölt fő-változatot/. 

Minden szerkezeti vonást a Mutatók dolgoznak fel» 
Az egyes dallamokról a Megjegyzések fejezet nyújt tájé
koztatást. Állandó rövidítéseink: Kodály Z.: A magyar 
népzene; a Példatárt szerkesztette Vargyas Lajos, Bpest 
1952: KV^ Járdányi Pál: Magyar népdaltipusok, Bpest 1961: 
J.Sztareczky Zoltán: Kókedi népdalok, Miskolc, 1959: 
Szt.Z. 
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V, A családtagok zenei fe.jlődése 

Sztareczky Zoltán 1958-60-as fe lvé te le i és dallam
feljegyzései sok tekintetben más a rcé l t mutattak a család
ró l mint az én 1963-as felvételeim. Az utóbbiakon azonnal 
szembe tűnik, hogy egyes családtagok milyen rendkivüli ze
nei fejlődésen mentek á t . Különösen ha ugyanazon dallamok 
50-es és 60-as fe lvé te le i t hasonlit juk össze. Ha az előb
bi fejezetben az 1963-as év rögzitésekor csak feltevésnek 
tűnhetett a családtagok fej lődése, a négy-Öt év különbség
gel énekelt dallamok ezút ta l maguk bizonyitanak, 

Sivák Barnabás repertoárjában ez a folyamat kevésbé 
szembetűnő, mivel ő 50 éves kora körül nyilván e lér te a 
fejlődés legmagasabb fokát. Az ő sti lusának elmélyülése 
újabb és újabb variánsokban nyilvánul meg, a d i sz i t é s se l 
e l é r t zsúfoltság legfeljebb olyan 19o3-as darabokban ész
le lhe tő , melyek korábban mentesek voltak az ékesitéstől« 
Ilyenek p l . az "Ucu kondás, e la ludtá l" /147/ vagy az 
"Endrepusztán" / l o , 12o/. Néhány ilyen egyedet az ú j - s t i -
lusú dallamok közül i s kiemelhetünk, hiszen a család ú j -
dallamai a maguk Rubato előadásával, nemesveretü ékes 
külsejükkel különben is a magyar népzene új-rétégében 
megkülönböztetett rangot követelnek. A "Tul a Tiszán c s i 

kóslegény vagyok én"/148/ egyike azoknak, melyek ta lán 
még tovább nemesedtek, variálodtak dallamban és szövegben» 

A gazdagodás, nemesedés különösen a lányoknál szembe
tűnő. Sivák Ilona 1958-ban 21, Margit 23, Anna 25 éves vol t 
akkori fe lvétele iket k r i s t á ly t i s z t a hang, a diszitésnek 
jóformán t e l j e s hiánya .jellemzi. Az 1963-as felvételeken 
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Margitnál a diszitések növekedése, I lonánál , de különösen 
Annánál túlasufoltsága tapasztalható. Még a két f iatalabb 
gyermek, József és Ju l ia i s , akik 1958-ban 18» i l l« 14 éve
sek voltak, az 1965-as felvételkor fejlődésről adtak számot; 
különösen József, aki néha egészen egyéni változatokat t e 
remt a család közös da1lámáihoz.Memcsak ismer, hanem kedvére 
formál olyan régi-dallamokat, mint "Két hete már, vagy tán 
három", "Az Alföldön láttam egy szép bacsolányt", "A Vidróc-
ki h i res nyája". Az új-dallamrétegből i s mélyebben magáévá 
tesz néhány t rad ic ioná l i s Sivák-dallamot. Kitűnően ábrázol
ja a folyamatot a "Magasan repül a fecske fenn a levegőben" 
1958-as és 1963-as felvétele /14-9/. A korábbi példány kót-
rendszerüségét / sz in te úgy. mondhatnánk, Iá és ré-pentatoni-
á j á t / az újabb változat legkövetkezetesebb egyrendszerüség-
gé / lá-pentatonná/ vá l toz ta t j a . Az utóbbi példányban fe l tűn
nek az ötfokú diszitőhangok, melyek úgylátszik első lépcső
fokai a művészi fejlődésnek. 

M.Sivák Ilona nővérével, Annával együtt azok közé t a r 
tozo t t , kiknek jó hal lására Sztareczky Zoltán már- 1958-59-
ben f e l f igye l t . Az akkor 23 éves asszony, - mint a fe lvé te
lekből kitűnik - akkoriban legfeljebb csak a család kedvelt 
dalainak ismeretében je leskedet t ; előadása, mint manapság 
Jú l i áé , a dallamok pontos interpretálásában merült ki.Az 
1963-as felvételek nagyfokú művészi h ivatot t ságról , elmélyü
lés rő l adnak számot. A pentaton diszitőhangok mellé fe l so 
rakoznak a diatonikus átmenő-, vá l tó - , és előlegező-melizmák. 
A "Kepét arattam a nyáron" két felvétele a folyamatot szépen 
tükrözi /150/ . Hasonló, bár nem ilyen nagy méretű fejlődésen 
ment át K.Sivák Margit i s . 
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Egyetlen Sivák utód sem bizonyit azonban olyan meg
győzően a tehetséggel párosult fejlődés mellett, mint P. 
Sivák Anna« A 25 éves korabeli felvételei nem sokban külön
böztek a nála négy évvel fiatalabb húga dallamaitól. Ezzel 
szemben a JO éves korában szalagra vett dallamok már a nagy 
népénekest mutatják, a maga szuggesztiv-erejü, zsúfolt elő
adásmódjával. Felvételkor apján kivül nála/tapasztaltam leg
nagyobb biztonságot. Huzódozás és gondolkodás nélkül, szive-
sen és azonnal előadta gazdag repertoárját. Szülei majd min
den dallamát énekli. Régi- és új-stilusu dallamai egyaránt 
me1izmátikával súlyosan megrakodtak -, bonyolult népi fara
gáshoz hasonlóan. Egy pillantás a "Sej, tiszta búzát válogat 
a vadgalamb" öt év különbségű felvételeire meggyőz erről a 
fejlődésről /151/. Egy másik, ehhez hasonló újstilusű dal
lam, a "Haragszanak rám a falusi lányok", mely az egész csa
lád által kedvelt "Cekeházi biró levelet kapott" szöveggel 
hangzott el 1963 nyarán, mintapéldája lehetne a népének fej
lődésének /I52/. A melizmatika tehát feltétlenül összefügg a 
biztonsággal. 

A fejlődésnek itt vázolt folyamatába nem helyezhető 
bele Sivák Barnabásné. Ő, aki szivesen és sokat énekel, aki 
gyermekeit dallal nevelte és aki elsőként állt gyűjtői rendel
kezésére, mindvévig megmaradt disztelen, puritán stilusa 
mellett. Minden adottsága megvan, párositva széleskörű dalis
merettel, egyedül a melizmatikától idegenkedik. Ez alkati 
kérdés és úgy látszik, hogy a Sivák-ivadékok - legalább is 
Ilona, Margit és Anna - apjuk gyermekei, vagyis nemcsak 
változatokban, hanem az előadás művészi kvalitásaiban is 
jeleskednek; egyszóval alkotó tipusok. 
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A Sivák családban tehát nemcsak a fiatalabb és idősebb 
családtagok énekmodorában mutatkozik fejlődésbeli különbség, 
hanem ugyanazon családtagok korábbi és későbbi produkciói
ban is. A Sivák-leányok harmincadik életévük megközeütése
kor máris érett népdalénekesek.. Mindezek nem kevesebbet 
jelentenek, minthogy a népdalénekes tehetségének teljes ki
fejlődését nem kell évtizedekben számolni és kizárólag az 
idősebb kortól várni» megleshető az néhány év leforgásén 
belül is. Ehhez persze szükséges a kiemelkedő tehetség» 
Dehát a Sivák családdal éppen rendkívüli tehetsége miatt 
foglalkozunk. 



D A L L A M P É L D Á K 

1 . S lvák Barnabás 

1/115 

PA*UH<2O rvbAo J-74-76 
f7\ 

Ko-del-lik a MÁi-ra, E - s o A -Jcar lek -avl . 

Ko-ro£ a man.-ga. nyáj , Haza. a-Jcacr loen-iii . 

2. Ne korogj manganyaj, 

Ne menjünk még haza, 

Itt jön Szent György napja, 

Akkor megyünk haza. 
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Z/M*? 

Pubafcff J-104 
-r 

19^9. 

^ f J Q CJ r ^ i t l r r p f ^ 

¥ 

Za-va-jx» a Ti - ezx y Kém a, -kaj? a.~f»d - M Í . 

1 - * Sbafa yft-

Nem. a - kar A; ]MuL- *ii . Ez * Hl-res Bff-gaf lm.-i»e 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Ál- fcal a -Var men - ni , Ál - b l x - Icai* MÚL - n i 

^mmm i/ĵ rro»! 
Al-Ul a -kar wen.-HÍ 4) Él a,-kar-ja j»ad-ja ^ 

2. Által akar menni, 

Szilaj csikót lopni, 

Szilaj csikót lopni« 

Debreceni nagy vásáron 

El akarja j* adni, 

El akarja j* adni* 

Mert nem tudja a babáját 

Mivel betakarni, 

Mivel betakarni« 
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3/115 

r 

I 6# rr1 

^ i f ^ r y ^ ^ » Ö ij 
Lóra esi-kos, IÓ-JM- , ELsrA-ladla we - nes, El-sia-kdt a nut- ne*. 

(f))j J jf r J-Pf f H r^jQj* * ? iffifrcrj™i 
Csak c-gye-düÍMa-î dt A pauj-KMi a np-gis, 4 páttj-vaa. aMjer-geß . 

e i r r p r fr i X£i / f | r ; 

Äza-wdjlwj— tai^fiU'ittol|*,0 Mi-co- da csar-da, j%t? Z.J 

j r r f rrr i r r r i f f j i . i 
Gye-re csap-la, -JH»-ne, A lo- vamlä.-kui *• pab - W. ?;) 

3. Számolj,bojt;ár »számolj */ 

A csikós kantárrúl, 

A csikós kantárrúl. 

2. Nem tehetek róla, 

Ha bevagyok zárva, 

Ha bevágok, zárva. 

Szabadon a bojtár 

Számoljon ő róla, 
Számoljon hát róla, 

Majd én is számolok 
A nyerges lovamrul, 
A nyerges lovamrul. 

4 . Ha felvetem magam 

A nyerges lovamra 

Hegyeken,völgyekén 

Tanálok c s á r d á r a , 

/3«sor n é l k ü l / 

Tanálok c s á r d á r a . 

5» - Ugyan csaplárosné 

Micsoda csárda j ' e z ? 

Micsoda csárda j ' e z ? ^ / 

- Sok szegénylegénynek 

Mulató helye e z , 

Mulató helye e z . 



- 5 a -

6 . Hozz b o r t , c sap lá rosné , 

Had iBzok h i t e l b e , 

Had iszok h i t e l b e . 

Ha v i s sza fo rdu lok 

Megfizetek é r t e , 

Megfizetek é r t e . 

7» Gyere c sap lá rosné , 

A lovam lábán a pa tkó , 

Lovam lábán a p a t k ó , 3 l 

Az a l a t t a bankó 

Az a b o r r a v a l ó , 

Az a b o r r a v a l ó . 

Kufc»b )'72-76 
1 

8, Bizon nem megyek ón 

C3ak i g y á l h i t e l b e 

Csak i g y á l h i t e l b e . 

Majd ha v i s s z a f o r d u l s z , 

Megfizetel é r t e , 

/ 6 . s o r n é l k ü l / 

4965. 

iSirirrnrttfM trr 
Hallottadé Ki - r«t Borsod vir- m*-gyé- nek y 

r*y, rí r\ {* f f r f, r r, 
Bot tod var - me - gye - *iet ? 

4h g p *rQ i JBj f^ J i ̂ ^ 
A»- nat 4Z at -\<r~noi\ Mis-kol-ci töra-löc-nek, 

f /yf l JSJJ» I ^ J Í» J J 
Ver -je mê  az. I s - t cn A-ki é-pt-fcet-te. 9 

r^űnniMfr^ Ĵ  j.jj-i 
Mind. a- li «ÍM let t e n KÓ Irtm ta.UA- lood-iuik 2) 
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2. - Hallottam, hallottam, 
Senyvedtem is benne, 
Senyvedtem is benne. 
Verje meg az Isten, 
Aki épitetto. I) 

3. Láttam az urakat 
Tizenkettőn voltak, 
Tizenketten voltak. 
Mind a tizenketten 
Rólam tanakodnak.Z>) 

4; Az eggyik azt mondja» 
Fel kell akasztani, 
Fel kell akasztana. 
A másik azt mondja« 
Be kell börtönözni! 

5. Ha kérdik, hol vagyok 
Mondd azt,hogy rab vagyok, 
Mondd azt,hogy rab vagyok. 
A miskolci fegyház 
Börtönébe vagyok. 

6. Szállj el,páva,szállj el, 
Borsodon keresztül, 
Borsodon keresztül, 
Szállj el a babámhoz 
Maga van egyedül. 

?• Testvérek,rokonok 
De hűtlenek vagytok, 
De hűtlenek vagytok! 
Nehéz rabságomba 
Még rám sem gondoltok. 

ő. Haza fogok menni 
Nem fogok rab lenni, 
Nem fogok rab lenni. 
Testvéri jóságod 
Meg fogom hálálni. 
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5/416,411/ 

PaxUndcr Bubatcr * 
1 m 

1958. 
1: p5H 

l jI ' '1 ' Cj*r?T ff f y f f fJ* f p r r *r 
1 AadrÁs-nap a - t i n ÄX i - d o , Su - run tor-»yo-<ul A fel-ka 

jiiifl^Pjt/r'V^^oV^^ 
A »agy lu-vak Le-itA.-kai-Jttk, He-gyet, vol - gyet bt-ta-lcar-iuk. 

1 
m ^ - [Ik |>bf> c?jiJ7rr>i5rp^yiWf^ 

i a ) S i r nakj ri- JiaV a ba-yA-nyok, EL —fo- - §yott 4/ t&-ktrjna-M/ok. 

^Ir'-";3 t/f*r ?I*J J i f p ^ ^ ^ 
ßana«- tcd-wJc * gaz-da - XATC^ Ad jen ue -naí a lar-ki-iuk. 

^ejr-jEjcrryirFC/^LrrFg 
i .b) Sn--j»I(,ri->iak 4 1» VA-vytkj El-fo-gyett A ta-kar-jna-ftyok, 

|)bCr(r/Cjr7Ürvr^rrifirrr(r?'r^-'í *y i 
fe-itau-tai- uak. A gat-fa -tűk. aljontté-nát a ttr-ki-HaU. 

i . ü (f^ípH*|tf"í;r i7 v r y^ 
5 Hn, Iwis •- tyaa cud-fa, <pz- da , Ki art nwnd-ja. cypa a gaz--i*x ! 

CJ'̂ II 
Kaiiiw^ a - « w A. to-kot*-te, Hadd. rag*-ja. ki ax »k-ad-ta 
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4« Hallod-e t e , csa l fa gazda, 
Jó vol t a t e j , túró nyárba! 
Ki a juhát nem t e l e l i , 
Jövő nyáron nem i s feji« 

I I . 
1» Szárad a bokor a tetőn, 

Haragszik ram a szeretőm. 
Zöldélik a bazsalikom, 
Ne haragudj ram galambom« 

2« Amott kint a berek mellett 
Három juhom hatot ellett« 
Van már juhom, van bárányom, 
Szerethetsz mér kis angyalom« 

5« Két hete már, vagy tán három, 
Hogy a számadómat varom« 
Amoda jő, amint látom 
Három fekete szamáron« 

4. Jó estét édes bojtárom! 
Gondolod-e, van-e karom? 
Nincsen kára« de nem is lesz, 
Mig ez a nyáj kezemen lesz! 

5* Még azt mondod, nincsen károm? 
Hol a fekete bárányom? 
Babámnak adtam zálogba. 
Majd kiváltom az éjszaka. 
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6/117/ 

Vartenácr rubfttc J »85 
1 ncq ryi 

i960. 

fc[j^írr^r?iÜJ Q T ^ T Y ^ 
A Wd-rócr-íd tó>ítsft^-ja , Csö-rög ^nur-rog a. Mab-rA-ba., 

^'FrW^fVinffJ^.JJ-MI 
Csö-röp-, xur-rog a. Mafcrä-bA, MerHöd-roci-ldttemta-Ial-ja. 

2.- Hozd ki babám szúrom, baltám, 
Hadd mönjek a nyájam után. 
Mert levágják a kanomat, 
Keselylábu ártányomat. 

j í m i j i i r ' r ^ n ,ii i 
3 j Kd-^a.-ka-p*-w-ü csár-<U , Zsan-dar**! van fó-»«ül all-vjt. 

A - a r t van az. Icö-rűl-itt - va. ; Möi&Lwtt-lá A aar-da -ba*. 

4. - Hej Vidrócki,inost gyere ki, 5«Be is lőttek az ablakon, 
Kilenc zsandár áll ideki! Folyik a vér az asztalon. 
- Mit ér kilenc zsandár nokem, A Vidrócki zsebkendője 
Tizenhárom jöhet ide! Piros vérrel van már tele. 
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4. - Hej, Vidróczki, most gyere ki, 
Kilenc zsandár áll idekit 
- Mit ér kilenc zsandár nekem, 
Tizenhárom jöhet ide! 

5» Be is lőttek az ablakon, 
Folyik a vér az asztalon« 
A vidrócki zsebkendője 
Piros vérrel van már tele, 

6. /haj/ A Vidrócki sirhalmára, 
Lomb hull a koporsójára, 
Sir az anyja, sir az apja, 
Sir mind a két testvérbátyja. 
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7/118 

Bubate ) «cca58 
1 k 

4959. 

{>>r_rrf £r*r r rrf/f rpr r r̂ > 
Uc-ca Vcajrdasel- a. - k l - U l ? EL-niéiil 4, *^} ( itt ma-Műi-tál 4) 

Wo--ca szil - rom.}Tao -ex bal- Um 9 Haadtnenjek a, Jiyi-j*ma-tia. 
VÄLTOZAT 

pn ryi J7^ r-f^Fl ^rr r r»r r r ry |Tr r i r r r í^ 
Uc-cu kon-áÁs el-a-Iud-bal, El-möá a nyáj, itt-im-rad-bal. 1) 

Es-fce-le-dlk, al-l»-jtyo-díl< , A va-csa-rát el-ké-ftti-fcik.jZjl 

2 . Megyén a nyáj,megyén a nyáj 3« Felment a kondás a f á r a , 

Környöjfcörül a gaz a l j á n , Makkot r á z o t t le a l á j a . 

Ugyan hol á l l j a k e l ébe , Utcu-kucu,hízzál r a j t a , 

Makkos erdő közepébe? Majd levág a kondásbalta« 

4 . E s t e l e d i k , alkonyodik, 

A vacsorá t e l k é s z i t i k 

Nosza,gazdám vacso rá ra , 

Megsült a hus a bográcsba! 

\ 
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&/419/ 

Rubato J e c c a 8 0 
T 

e 0 

4958,196?. 

i{MStj <=^- * / Kf 

r r r 11 
1. Az: Al-földöulál-bkw. egy « é p ba-cscr- lanyb^ 

. j /rí^ rKn.^ t . i^=^n 
Ha-^om £sra-wár-j»al hur-col-tat - ta ma-g i t t . 

r 

fr^CJ" V E/̂ LT' iS J * 
Há-ívm SZ&, - má r , va-sa& ko~csi W - c o l - j a , 

p *ff*rr^rt* ^m *11> r r J j fa=f :T 
E -nyem. le-szel ba-cso-lÄ«y nem. - *o - ka - »a . 

Rubato J = 8J* 
r 

Jj/ CXrpf^v f'j, p f> g 
Az Al-föl-dön lät-tam egy scep "ba-cso - láwyt 

jit» I í y EJ" r j g p y y J» J , - ^ 
Ha-J«oin. sza-mar-2«Al hur-col - tat - ta ma-gát. 

VT 1 

Ü3 r" i 
pJ« (g> 5 | B ac 

3P í y *> ^ 

Ha-rojtsra-mar, va-sas ko-csi "hur- col - j a , 

4" C/y p J 7 p : rT J l F y -̂  EHü 
E -hyón. le -«el la-cso—lány new. - so- - ka - *a. 
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2« Kint a pusztán magam lakom egyedül, 
Nékem csak a sárgarigó hegedül« 
ő énnékem a kántorom, a papom, 
ő vigasztal, ha van valami bajom« 

3« Látod, pajtás amott azt a pallgot? 
Még én oda holnap délbe elhajtok* 
Oda jár egy barna kislány eprószni 
Még én azzal szivet fogok cserélni« 

4« Kiskállai fenyveserdőn a tanyám 
Oda gyere holnap délbe ki hozzám 
Meglátod az aranyvesszős tanyámat 
Közepébe sudár jegenyefámat« 

5« Juhászlegény, de fehér a te kezedI 
Rézkampóval keresed a kenyered« 
Nem mész te le az Alföldre kepére, 
Nem fop; le a fényes nap feketére« 

6« A rigónak az aranyos csepp szája, 
Kifütyöli, ha baj van a pusztába« 
Kibontották a hodályom oldalát, 
Mind elvitték a nyájamnak a javát« 
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7« Beszegődtem Tarnócára bojtárnak, 
Jó legelője van ott a birkának» 
SzegödséKem száz forint ós tiz bárány, 
Megél abból egy szegény juhászbojtár« 

8, Demeterkor jönnek értem szekérrel, 
A gazdámmal leszek ón egy kenó.vrem. 
Fölteszik a tulipános ládámat, 
Melléje ja furulyámat, dudámat« 

9» Addig, meddig furulyázok, dudálok, 
Mig nem egy szép barna lányra tanálok. 
Van Tarnócán sok szép szőke, barna lány. 
Majd csak belém szeret valamók talán1 

10, Ha megdöglik a nyájamból egy birka, 
Meg nem nyúzom, mlg a gazdám nem látja. 
Jól nézze meg, vizsgálja meg, mi baja. 
Nem kedvezett már annak a nyavaja. 
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Meg-Isi-fcoi az. a - tmy-vea-sax t^t- wy* -mat, 

Ko-z.e-pe-be AÍL - dar je - gfe - aaye fá - m a t . 0 

2. Kint a pusztán magam lakom egyedül, 
Nékem csak a sárgarigó hegedül. 
Ő énnékem a kántorom, a papom, 
Ő vigasztal,ha van valami ba.iom. 

3. Látod, pa.itás amott azt a pallagot? 
Még én oda holnap délbe elhajtok. 
Oda jár egy barna kislány eprészni 
Még én azzal szivet fogok cserélni. 

4. Kiskállai fenyveserdőn a tanyám 
Oda gyere holnap délbe ki hozzám 
Meglátod az aranyvesszős tanyámat 
Közepébe sudár jegenyefámat. 

5. - Juhászlegény,de fehér a te kezed! 
Rézkampóval keresed a kenyered. 
Nem mész te le az Alföldre kepére, 
Nem fog le a fényes nap feketére. 
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7, Beszegődtem Tarnócára bojtárnak, 
Jó legelője van ott a birkának, 
Szegödségem száz forint és tiz bárány, 
Megél abból egy szegény juhászbojtár. 

8, Demeterkor jönnek értem szekérrel, 
A gazdámmal leszek én egy kenyéren. 
Felteszik a tulipános ládámat, 
Melléje j*a furulyámat,dudámat, 

8» Addig, meddig furulyázok dudálok, 
Mig nem egy szép barna lányra tanálok. 
Van Tarnócán sok szép szőke,barna lány, 
Majd csak belém szeret valamék talán! 

9, Ha megdöglik a nyájamból egy birka, 
Meg nem nyúzom,mig a gazdám nem látja. 
Jól nézze meg,vizsgálja meg mi baja, 
Nem kedvezett már annak a nyavaja. 
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9. 

Rubafca J-90 196?. 

j i ' r r r T i r r n |i | , , i 
Ce-Ite-ha-rán. Id -vi -wilt ar i - b c J - l y a , 

{> r j Ff i gr p i J i j 11 

Kö-ze pe-fcen jze - pew. lfi-geL A. Bir-VA. 

ÉM. is ju.-ká*r va -gyok A Jicgy - o l -da . - Ion.) 

^iff^i g g i J* j j HI 
Gye-jwi Ha - lok > nem M pap-la, — ncs a - gyon 

2. Cekeháza két községgel határos. 

- Kié ez a birkafalka? De káros! 

- A szántói Téeszcsé a gazdája, 

Számadója bort iszik a csárdába. 
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10 /420 / 

Rubako J&72 

r 
1960. 

1. Ewdrc-puÄ-ban van egy «yär-fa , ma - gä. - b a 5 

É \S^ is^n u r i 
Ju.- hasz -le-geiiy fu-ru. - lya - zik a - l a t - ka . 

fj: W Trrjj: 0 |Pr 
^*-

-No be ju - hasz ; i - £tii eze - pen. ju- i*u- -lyálsz. 

^ t r r ^ r i> pp i i J. J>I 

I 
Be - kaL - Iat- «zik £ad- re bi - rá ale - 1* - käu. 

Ml 

m pb txij u r r ^ i •" 

JÜ.Nyit-va vau az Eud-re b a - r o ab - ]a - ka^ 

ftxjw£j" § rr,/ iLrTr^ 
Ko-kßHy-sze-mti. kis-dsx- Szöhy néz, Id raj - ta . 

I [/J^* i j I j711 B y ^ 
^ = 

A las- •a-jQMgf igy ÄO~faajt fei km».- ga. - b a : 

J=6P 

i f r - r r n p'yiJji i JTI 
-Hi-tri vd-pok Ewi-re b á - ró' l e - á -Mya? 
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Mi-ert va-gyok End-re ta- ro l e - a - nya, 

| J i?" í ÉE i y I nr g i JTJJ JM 
(Ua)ncittle-Ie-lic-lek ju — hász le-^éjiy ba - bá - j a ? 

3. Másnap reggel Endre báró, bujába, 
Kisétál az Endre báró pusztára. 
Sirva kérdi a számadó juhásztól: 
- Nem látta-j'e a nagyságos kisasszonyt? 

4. - Én nem láttam báró uram,ha mondom, 
Tegnap reggel elszökött egy bojtárom« 
Tegnap reggel elszökött egy bojtárom, 
Azzal ment el a nagyságos kisasszony. 

5« Jaj de szépen kifaragták azt a fát, 
Amelyikre juhászlegényt akasszák. 
Fújja jfa szél gyolcs ingét,gyolcs gatyaját, 
Nem öleli Endre báró leányát. 

6. - A fő utcán végigmenni nem merjek, 
Mer' azt mondják, fekete gyászt viselek, 
Gyász a ruhám, hófehér a zsebkendőm, 
Juhászlegény volt az igaz szeretőm. 
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44, 

Poco rubato J* 95 1960. 

.j/fuTrirl iffrrir ̂ 

Pecs- Ueyfees- ke , fecs-ke^ Step bar-»a we -nyecs-ke 

j>'Vff n g r f J. y| r Prrrrri J J y • 
Hcr-#yaittudtál i-dß Jon-ni, Er«-re az. i-de-gea.fila.-re 

{ r 11 j i r r ; 
Wem jöttem é«. gya.- l ag 1} 

^TLLLI\J a 
Az - zal i - de csa- la - OÄ - tott. 2) 

2 . - Nem jöttem én gyalog, V 

A gépkocsi hozott» 

Csalfa v o l t a babám szeme, 

Azzal i d e c s a l o g a t o t t , 2 j 
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196?. Tempo' gustfr J =110 

A ezán-tó-i hi-res (iá^da, zsandár-wl van. kö-rül ail - va. 

^'Vr^r^Jf^yirj^jpJjiJJ^ii 
A -zert van at Jof-itil áll- va , Be-tyár i-sák & csár - da ha' . 

2. Iszik a betyár a csapon, 
Sir a kislány az ablakon. 
Ne sirj kislány az ablakon 
Nem ütik a betyárt agyon. 

.5» Haj* a betyárt agyonütik, 
Sárga földbe y eltemetik. 
J' eltemetik sárga földbe, 
A szántói temetőbe. 

4. - Hát tik lányok mit csináltok, 
Hogy ily későn vacsoráztok? 
Már minálunk lefeküdnek, 
Még itt ágyat sem votettek. 

5. - Nem is vetnek akárkinek, 
Csak a betyárlegényeknek, 
Mer* a betyár kinyilt rózsa, 
A többi csak a bimbója. 
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-13. 

Rubato 1~® 196?. 

I LrJ rMi?r-f£jrrr r n EP 
-Zsaw-dirii-rak mii a.-karnak ? Talán va.-sal- ni a-kar-nak? 

m ryi 
LLÍ ncjjrHtrrPr'Cj"1^ 3 

-Nem a-ka.- runk iwi ya&al-ni. Szi-laj c&i-kób jöbtüiácvöi-iil. 

2. - Ez a csikó nem eladó, 

Nem is zsandár alá való. 

Mert ha arra zsandár ülne, 

Még a madár is rab lenne. 

3« Bujdosik az árva madár, 

Egyik ágról másikra száll. 

Hát az ilyen árva, mint én 

Hogyne bujdokolna szegény. 
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44/42-1/ 

Parlanda J * V>h 
I—^-~l 

1956, 

j> r r r rfrr r \ \ r f r f-1 <* r f * 
botiw -̂BKmiitaMAK-jijalßaii-di j Ne wtaj az Al- fold - r e , 

feü£ 5 gig i?ifrr7ff^ip^i 
j^rtwcjjUnukz. csi-lcot lopni „ Cj-zi-be , ca. zi-b'c; ej-zirbe. 

i) Csikósoknak, gulyásoknak 

Kerülsz a kezébe, 

Bevasalva kisérnek a 

Vármegye elébe, elébe« 

b) Mikor kezdte Angyal Bandi 

A lovát nyergelni, 

Rajta ütött a vármegye 

Me gf o gni, me gf o gni • 

*#J Megkötözték Angyal Bandit 

Kötéllel, kötéllel, 

ügy kisérték el Kassára 

Fegyverrel, fegyverrel, 

5) Egy itce viz,egy font kenyér 

Bandinak számára, 

Harminchárom fontos vasat 

Kezére, lábára, lábára. 
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19/4221/ 

Rubafca >116 r^-i 

Ce-Ja-kA-zi b i - r ó - n a k , Ket szép lo-vat iwn-da-juk. 

TI Í7F1 jirr^JUj-f n ic f^ f iJ j a 
El -lop- nam az. éf- «a.-kit, Sa-ka rám nem virrad- HA 

2 , Hasad már a szép ha .Inal, 

Jön két zsandár , megvasal« 

Vasat tesznek(gyönge} kezemre, 

Be betyár az eggyesbe! 

3 . Az eggyesből a k e t t e s b e , 

A hármas fenekére• 

- Gyere, babám v á l t s á l k i , 

Ne hagy.iái e lhervadni» 

4 . - K ivá l t a l ak k i , k i , k i , 

Nem hagylak e l h e r v a d n i . 

Eladom a jegykendőm, 

Kiváltom a szeretőm. 
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Rubatcr J"cc*72 
4 6 / 4 2 3 / 

W9. 

l^LfSr ft itf-j n (rn 
1. Ki -scA-radl a tó- - Kii wind. 3, viz } wind a. sir, 

pi * « ^ 

W?f£ 
J0L1 ^^N 

P=P? ^ ^ 

A *ze - g&y ha-rom. is 

1 

oak en ran. Jandi - k i i 

"fi? r r Cf f ?i «n. j 
ü.ls-fce-jiem Te-rem-torn, adj egy curjn-d.es e-sofc; 

(ĵ Crr r r r , f r? ic j ^^J^ 
?. Aszc-^way jo-Äao;- aak jó l e - ge - l o t , me-zótj 

frnrcj r "rfi ijjflflii 
A sxt gay Ixj- tap-nalc ha szx - T U 

Pabato- J-77 
m 

sie. - re -bot. 

1959. 

f [x>rSi \n^n J >i 
Ki-srA-rA<ll A. tá - lu l mbd a vax mmd a. &ár? 

affirm ^ ^ 

Sze-gúy Úr-ka ayá - jani csak ea-iwn kui-di - iái 

,.nr» 
j ^ f c r r r ti J J JJ f r ^ ^ 

U-wmenTe -i^m-toin, ad-jal csendes c ~&ot; 

fr J T ^ Í J ^ I I J J h* J, ?H 
A Aze-öénv-ba- rom.-wák ió l e - g e - l o " --me-zerfc. sze-geny 
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17. 

Giusfca J-9fr m 1965. 

Ez, a kis láiy így é l i vi - l i -pát;lftflctöU-K«iaz any- ja, sií-H a, jja-gá-oát, 

W . I . 1 
0 -laj - ÍJA , *öa raj - l a , tl-ol-«aA a «a-«-ld-je sa, -ja -1» 

Temper giuster J-88 
1 

18. 
r 

1959. 

j/jTJ] m i r g ö 
/ , . . . 

E -ctes-aofyam kedve-aent^ tea-e m-gem «wiy-iiye-sen, 

a 
j / t r C f i r c J i f r r r l r J I J ) l 

Vafe-e itt-^em 5BOty-w/e-ÄCtt? Ha-zok e-gyet vé-i*c - sen.. 

Tempo giusto ^=102 

am 
19/1 ZHj 1959 

|fj j/j iJ'j.jHpr rr i rrr^i 

Há-ram nor-do ba-rom van •> Mind a ka-ĵ con. csa-pon. VAU.. 

En fék -$zek a esc - p e - p é » csap a. - la . , ^^^S E 
Te roegr kw-ajti-gya-lnm kéfca-le-lo* Icar-JA- im a - la. 
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Temp.* giviíc hjfd v'-ÜH >0 !963 

» J . _ _ 

1, AUjd ha egy-szer w-ge Jßsr a fiok wk szen-ve - des -wek , 

J b t hTrr r r r ' i i r r ^ f f f ^ 
N«t~ze-fcek el & lion-ved - «ek} io^y egy Id-csil re-szeg. 

^rfirf^ft^fp^ff^^ 
A%-ÄZA~ba,-dul a ka.~ l á l - t á l , ha-za-fe-Ie wz at ú t -ja^ 

>r r r£ r r j J p iirr^ r J.I j JKÍ 
fó-ft-le' a l l SL mm-áet-hcA. a aze ~ ke - r e rúd- ja . 

21 
Temper oiualcr J* 65 196?. 

ÉÉ ft rrr•' 'Jr i f J r r 'P •' ^ 
- Csu-hii -j*/s*r-yA »x -»"ág-, lu, Ie-flUL-líAJ - ka - MA - l a k , 

P1 ET?- . P Z T ? i^^rrrgprirf^riPr i ^ 
Ceu-Kaf-jd( mit Mtti-da-iiÄL, fea-fcm^hji el - hagyna - lak ? 

^ r írr d i r r i r ̂ r r ? i 
Mit Mon-dA-iíék, ka így Yvc- ta a« i - da, 

M H ^ r i r  
Gsa-baj-ja-; sa-sem vol-til i ~ <pz s á - v i •*«- r« - t£ 
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2 . Odahaza 3záz ö l e l é s , száz édes csók v á r j a , 

Nem a Mdeg lövészárok l e s z majd a pá rná j a . 

Nem fü työ l a fü le m e l l e t t , csak az e s t i s z e l l ő , 

Azt f ü t y ö l i : a c s a t á b a ' ő v o l t a l e g e l s ő . 

flacotntbafca ) ~ 92 22 /126/ 1 9 5 g 

Ti -ÄÄ. part- jan. el - ft, - lud - tanx-, 

Jaj, de ttsx- szft — Icai al - mod. - tani. 

Megr-ál-n»A- tam axb a* e -gye t ; 

Bft - hun. nem. le — «cek x t i - ed . , 

2. Mikor aztán fölébredtem, 3. -Megállj zsandár megmutatom, 
Kilenc zsandár állt felettem. Csak a lajbim kigombolom. 
Mind a kilenc kérdi tőlem: Kettőt, hármat fejbelőttem: 
Hol az utazólevelem? Itt az utazólevelem! 

4. Jaj Iatenem,mlt csináljak? 
Szaladjak-e, vagy megállják? 
Ha szaladok, agyonlőnek, 
Ha megállok, megkötőzr 



Ttufcata J-69 

a 

7 6 -

23/420/ 
1959. 

E -dßs - a->iyain. Id-went 3t Id* kerb - fee, 

-GriL-Ift/-ges eg, nig-v - lom 

1 

Itl* - gtt-mat, 

<f,ri rĤ l J l r ^ i J j j > i 
K»-br -:nA -MX vi-Sxilc A f£ - a, -*n*t. 

^ j J], i r f*Yi J i J j a 
- I - des - A - *y»ML, Sie öl — j« Megr *na- g»t . i ) 

2. -Édesanyám, ne ölje meg magát, <l) 

Kérje meg a százados kapitányt« 

Százados kapitány is azt mondja: 

- Egyes fiu nem lehet katona. 

2. Egyes fia voltam az anyámnak, 

Mégis besoroztak katonának. 

Kjhúzták rám az első cédulát, 
Itt kell hagyni azt a barna kislányt. 

4. Jártál-e már Egerbe, Egerbe? 
Ott van a világnak »közepe. 
Ott árulják a szép piros almát, 
Sir a babám, ha meglátjuk egymást. 



- 7 7 -

ZHJAZQJ 

V&A**dcr s-ubata J** 56-58 
1 r > 

1959 

A i T " * r r i 

Hn;Ném * -"kar a v» - tey-ü - rüui le - gel - ni, 

Juni E f^i^rp r^^if r r ^ 
\intlez-aeK-w -jet ke- íer-ve - ^etv )ie»i-ge - ki 

ry\ ryi 

frcU^i?Tpr^i^jj J.T| 
I - de - gea. *ta, - y*t • - re* a/ jne- *£• - ben, 

iryi 
p rf^f>^irrT^rji^.u>ii 

Hát - r a jte - z.ek , "hat z*ajt - dár all e-Jőt-tent. 

2. Hat zsandarnak nincsen olyan hatalma 
Hogy engem a nyájamtól elhajtana. 
Nemsokára kisétál a számadó, 
Csak azt kérdií - Hova hajtják bojtárom? 

5. Elkisérik Illovára fegyházba, 
Vasat tesznek a kezére, lábára! 
- Jaj de nehéz keresztvasat viselni, 
Keresztvasba barna kislányt ölelni» 

4» k bejtár is gondolkodik magába, 
Rézkampóját forditja j»a vállárat 
- Csendőr urak, ne diskuráljanak velem, 
Istenemre, mindnyájukat leverem. 
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ZH.\*. 

Ityupa push)) foco rubato 196*. 

4b j^ű"Cj r r i J J J i 
Ax ej-«za*-íuL asm x - lud-bam. egy or - l*fttj 

ft, rmt^u» 
fan-dig hall-gat-UM A YO--UJLHI p a , - * * - »zát. 

É ^ r r r ^ r r n : ^ 
Higr-j«l fe - I t lad-bun «I-«en - de -.red- >ti . 

j> J~j f j | nj pN rVi I J E ^ 
De «or, feat lc«ll ÍÉjy Vi i - lá»/ - « 4 stan.-ved.-ui. 

2 . Felébredtem, már a nap i s k i s ü t ö t t , 

Vezérürüm a karambol k i s z ö k ö t t . 

Nem hallom a vezériirüm csengőjé t , 

Most e s z i a mandulafa l e v e l é t . 



-79-

1. Sárgarépát nem jó dombra ültetni, 
özvegyasszony lányát nem jó szeretni« 
özvegyasszony maga is legényt szeret, 
A lányával beszélgetni nem lehet« 

2« Mér ezután nem hiszek a legénynek, 
Két szine van, mint a nyárfalevélnek« 
Mer' a nyirfa lehullajtja levelét, 
Barna kislány várhatja szeretőjót« 

5. Ha kimegyek én a rétre kaszálni, 
Leülök a rend végére búsulni« 
Sürü a rend a sok sárga virágtól. 
Még azt mondják, váljak el a babámtól./1959/ 

26/92,-131) 
1« Cekeházi biró levelet kapotts 

Szedje össze mind a fiatalságot« 
Szedje össze mind a fiatalokat, 
Aki katonának való, azokat« 

2« Cekeházi biró háza de magos, 
Rajta három ablak zsalugátoros« 
Negyediken néz ki maga a biró* 
- Gyertek fiuk, itt van már a behivó« 
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2 7 / 1 0 3 , 4 3 2 / 

Té*njxr yiusto J^Qk 1959 

|É | : f r P r i P r J J . J I T 1 ? ^ 
Tu* A disr-näj lia a rét - *e kajt - ják^ 

^'ftí ^ í l í Sí r r i r i \ i 
lav-tot-bw. sce-re -kot «ő- - két. lat; - n i t 

O L ^ r ^ F r / i f r j F r - i r ^ ' ^ 
Hl büh-fot-bum. j ine§r-stoi-v«*!-tem- w - te 

1 é m rrir\t r > j . u J»i 
líl-tcwt «r-fce az. «{j - Jie - lyl tóm— l ö c - b e ! 

2. ültem biz én, sokat is szenvedtem, 
Fájt a szivem,/ha/ hazafelé néztem« 
Fájt a szivem a szeretőm után, 
Nem nézhettenl rostélyos ablakán, 

3, Ha kiszabadulok babám,a tömlöcből, 
Leverik a vasat a kezemről. 
Akkor vesse valaki szememre: 
- Ültél betyár az újhelyi tömlöcbe. 

4, Ka kiszabadulok, meg is házasodok, 
Azt veszem el, akit én akarok. 
Elveszem a falu legszebb lányát, 
Kivel eltöltöttem sok éjszakát. 



^em messze van ide Kismargitta,, 

Környes körül mossa azt a Tisza. 

KÖzepibe koponyái csárda, 

Abba mulat egy betyár magába« 

2, Errefelé jönnek a zsandárok, 

Jaj, de szépen fénylik a csákójok, 

Elöl jön a csendörörskapitány, 

Egyenesen ki a Margittára, 

- Csaplárosné, jó estét, jó estét, 

Hát ez a szép pejparipa kié? 

- Jó bort iszik annak a gazdája, 

Most érte zett nincs egy félórája» 

4, - Küldje hát ki annak a gazdáját, 

Nem bántjuk mi,ha megadja magát« 

- Ki sem megyek, meg sem adom magam 

Hogyha tetszik, hajtsa el a lovam« 

Lovam, lovam nem oly nagyon bánom, 

Csak a nyeregidzasztóm sajnálom, 

Nyeregidzasztómban bugyelláris 

Abban hever egypár ezer forint, 

6, Száz forintot adtam egy csikóért, 

A másikat rávaló szerszámért, 

Harmadikat egy szép barna lányért, 

Kit nem adok az egész világért. 



~ge-

• - 2 9 . 

Poor rubato J "84 1959 

A if- r i 5- i v y i 

X«l - v*.j 

i>f£JLLr .UlXjr ' J j ^ 
H - des. - AMy -ja* jai - &zt> - v*L si vk - j * 

2. Erdőszélén vagyunk eltemetve, 
Deszka nélkül a fekete földbe, 
Nincsen kereszt /a/ siromnak elején, 
Mint a vadak, elásva vagyok én* 

J5. Édesanyám ne keressen engem, 
Mer a sok közt úgysem talál engem« 
Köpenyegem az én szemi'edelem, 
Édesanyám sirathat már engem* 



Ö3-

30, 

ÉÉjV j r ii r r | I J J I 
A - aepfc, hogy en. i -lye*, o- - lyost va. - gyols 

É | r 111 g | r I I r r j 
Hogy c*t jtoisL-dtQ' a kca-tn&-hx ja - roYy 

.{/If" pr^i rp r r i r J j i 
Nemi -sub. en. (it) scn-kl lam.-br - já - **a, 

j / f r r ^ r l f r r Jl J J j II 
Sxe - re - tóm a csap -Já -Jvs-ne Ja - nya.. 

31. 

Pac<r rubakor J« 100 
an 

1965. 

p i 11 r F i ' r r P J- ^ ^ 
CsiL* la-fpkjCsil-lA'golc, sx.c - jaen. rx-$yog ~ j** " ̂ "^i 

c^rrj i rrn ^ j i r m 
En-nek a le - gewy-net u. - tat mu-lxs~ s a - tok. 
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Iki-hts-sa. • tok a -tafc en - nek a< Je - gew/- Kelt, 

Ncm tx-Ul-ja. hi-aát a. su~ve ~ tir - je - nek. 

BaVl3M/ 

Hubafccr J- 04 1959. 

i 
Né le-gye-fcelc oly ke-iÁ-lyek, ce-ke-Ha-zi Lt-nyok, 

^ f t f f i j f f> r f f rrr*irr3 
Mm l e « »»-d.gr ke-*etc * l - jú , fod-** a, safc-Mjfá-tók, 

Meghalt may */ té-csi sta-br, el-tór+ax oL - U > - j * , 

Nm-csea, a-ki Ice- *ek al-jtl fod - >«os «űk-ĵ at varr-jut. 
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33. 

Vxvi%nd& 

a 
)~Sk 1959. 

ft J771 i ^j-jMyfj^mj 
H» tx, - me - gyetc A koo-ma-ba. **«.- la£ - u i , 

EH i i - ta-nawi «LP-VA ne JAS« - joti «eii-Id.. 

Ä! l ' t j f r i f j i.f 'lrf r n 
Ad- dig i - &tok , wig a. vi - lag- vi - lag lesz.. 

ifnTitf tc J* i r J J » 
Mi£ » e - gen egy « L - gycr - go csil - la<r lesz. 

2. Ha meghalok, ki fog engem siratni, 

Ki fOR az én eíVhalmomra borulni? 

Megiszom a piros bort a pohárból, 

így fogok én kimúlni a világról. 

3« Kisangyalom, ha meguntál szeretni, 

Szabad neked más szeretőt keresni* 
Adjon az ég szebbet,jobbat nálamnál, 
Nekem pedig csak olyat,mint te voltál, 

4. Holdvilágos,csillagos az éjszaka» 
Ugyan babám, gondolsz-e rám valaha? 
De minek is gondolnék én tereád? 
Szegény vagyok nem illek én tehozzád. 
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?>H. 

Temper gdusbtr 1960. 

ft» f r r r LT § I fa J g 

UrV r r ' r ^ .q ' l r r 1 
kum-tet es - t c sza-'Miol- JA, a, yo- - re -j*fc 

Pg ^M ru if r^; >i 
Sta-jucl-gat - j * , , k i - l oc -cak-Aak U.-IoL— JÉL. 

jfur m f'-Uj ij>J J'l 
Rar-JtA. kxä-lAMy; el-«Aeu-lek *i"m sa - lea -»»a.. 

2. Este van már, ragyognak a csillagok, 

Ki az, aki a faluba csavurog? 

Én csavargok,mert nem tudok aludni, 

Fáj a szivem, a szerelem gyötöri. 

Tbc* rubato )'75-80 35, 196>. 

,ji'"idj.i i rfi i f j g i h i ii 
De tok szß-txtx, y «al-tua. te-rem. a, W-tew., 

4'1'' rX- *, ̂  Lcr Ti f r ^ 
-M§ranT-«dI is több i - r í - ö v e m Y*M. v^.Wu. gye»«. vau n e - k m , 
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¥ LLLW-ttJ-r'í '"^ I - in. ~gyiem~l»ek Jiew. id - VA - JM>1C e -£ye -~ be t : 

j ^ f f ^r I u P-F^ÍFÍ^ 
So- -tarn. I&5 - jsa* meg & a i l - l a . - gos e -yefc-

2. Én Istenem, minek is teremtettél? 

A számomra csak egyet teremtettél. 

Szegény életemre csak egyet adtál, . 

Adtai is de korán elválasztottál. 

A , lím" 1959 
I tówda rubato- J~ ccaÖO , v ~ -

^ c / P rJriJr{jJwtrrn 
Zöld er-dor - ben. ja-Tiact-le - gew/ « á l - l a . - s a . 

7 * . 
) t,ff r r̂ | p i p»p î  r r _ ^ 

Ju. -ka'«. - i « -géni/ fu. - vuu-ly* - «dk a. - la,fc - fca-. 

f r ^T r i r r iT^ i i i ^ Ji 
J u - W t - lfc-gfewy pa-1uL fu'-vön. "he- v e - r e « , 

M«l~ let -fce-j 'A * á r - g a , - r i - o ^ fúí- tgo- KJSX.. 

2 . R i g ó , r i g ó , va lamenny i mind s á r g a , 

K i f ü t y ö l i , ha b a j van a p a s z t á b a . 

K i f ü t y ö l i késő e s t e , h a j n a l b a : 

K e l j f e l j u h á s z , m e g v i r r a d t a p u s z t á b a ! 



B 

fcubato J*6J> 
s ryi 

- 8 8 -

36/B 196?. 

I* Lf p r I Lf H i J J j 11 
Én ts - te-iuarL wiéj«t wtm. fiUL-Vuul le. «a- e g , 

.(,^rrrii';.>'f-»r,^ 
Mi-leer ne-kern ywc-Ii-Ie- v«ts && e - bed., 

m 
.[„r^fr^ir/pp i^iri 

G«rs l i - l e ~*es • ax e - bed - re sei«.- lux nia«. 

rpi rr* 
| f e U r; p i J"3 r É11 il J11 

37/^2/ 
Kubafer J - 7 2 -196? 

Túl a« Ti ~ÄÄH esi - ko& k, - geily va. - fyolt e*t, 

Ti'2£3n.-ha.~yom. szL-Uj esi-kát lop-tern. e*.. 

E-res«. b/i-batn; fct- kajeJLel A» Lr-pctt Ic »ya-mafr 

ffepy so- ej-jeL ie-j»ad k e - i d i n az a- — T*t 
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B.l« Tul a Tiszán cs ikós legény vagyok én, 

Harminchárom cs ikó t l e g e l t e t e k ón« 

- E r id j babám, t é r i t s d meg a ménes e le . ló t , 

Le ne l ege l j e a rózsa l eve lé t» 

/Le ne t ö r j e a rozmaring l e v e l é t / 

2» Tul a Tiszán halászlegény vagyok én, 

Aranyhalat , j a j , d e r i t k á n fogok én« 

Kiesik az aranyhal a r i t k a hálómbul, 

Én i s kiestem a babám karjábul« 

0« A Tiszából A Dunába fo ly a v i z , 

-Barna k i s l á n y , i l yen korán hová mégy? 

-Én i s elmegyek a r é g i szeretőm u tán , 

Megkérdezem, szeret"-e még igazán? 

/M.Sivák I lona szövege . / 
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38. 

Teiwpcr giuska J " 116 1959. 

É 
ML £ 

A/ÍKC» sett» vi -rágr Ä. tfie-xe - i v i - Tvíg-wál, 

Si £L f r r r r IFr f^^r=rr\ 
flics jctt em. - ber a j«i -fö - JIAÍL - »a - jyoik-nal, 

( » r r f n r r r TIP, m 
J ™ 

JoM> a* - Mie -1>e «ftff-j» t i « - t i s*|>-bi - jatj 

1 o F r r r r ip |. p r i p; j^i 
Ha. - XA, -fe - ! • ve - i* -fci A «*-*act-J4,t. 

2« Sírnak, rinak a mezei pacsirták, 

De még jobban/a/szomorü édesanyák. 

Szomorú édesanyák ne sírjatok, 

Megvigasztal leszerelő fiatok. 

5. Mind lehulltak a mezei virágok, 
Én előttem férjhez mennek a lányok. 
Nem is maradt a számomra még egy sem, 
Kit a szivem, árva szivem szeretne. 
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39. • 

Rubato J" ccA 72 196?. 

s V V^ 

fite-pat le -jjel 

i£\fe 

ippöpiii 
X Vi« Asx-Äowy gu. -lya, - j a , 

EBE 

A kU - 4JO- - szotny ma.- ga, «c - t a l *. - ta. - »a, . 

S ^S * 

^ 

Ale^mest-Äi -n5t Id - alt - ja, a, gu.- %a«.(h)-Maűcj 

— ScBL>v«m git- lyasj te - j-íjrsel le. a, iu.-ba.-dat 

2, - Nem terithetem le én a subámat, 
Mert behajtják az aranyos gulyámat, 
-Már te avval, szivem gulyás, ne gondolj, 
Kiváltja azt édesanyám, ha mondom» 

3. - Édesanyám, váltsa ki a gulyámat, 
Velem töltötte el az éjszakáját, 
- Lányom, Lányom,lányomnak sem mondalak, 
Ha én téged egy gulyásnak od»adlak. 

4. Nem bánom én, édesanyám tagadj meg, 
/harmadik sorra/ 

De a szivem a gulyásért haaad meg! 
/negyedik sorra/ 
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40. 

Tempo jfiuafccr J a 9 8 1960. 

Szánt az. e-ke, i-e-oe -ce «ä-wg'jCsAk-tog' A )a - roM.. 

t j y r r f f TitrjLT i p r r s 
Ke-wéiiy a* fold * c c k e - h A - n HA.-ta-J*OH, 

g g r g j | f r r r i g r r j 
0 -Jyaa ke-jüéiiy, meg a* e -ke &e ja»»-ja, 

|iE e fir r ÍJT'IU' C j l ^ ' l ^ 
Min-dtn lakjuk, nt-ce-oc 7 ka-br-M& A. fca-bi-j» 

2. Isten hozzád Bözsikém,elmegyek katonának, 
Gyere velem, beállhatsz szobalánynak. 
Járok hozzád éppen ugy, mint azelőtt, 
Ketten töltsük, Bözsi kém, ezt a három esztendőt. 



~92>~ 

M. 

ftubaU* J * SO 1963. 

f r P n irrr'f. iJ'j J , 
Jaj, de rv-ges, jaj de hott - &zA er ar lit, 

j/-rf*cf|f rffr^p g 
A - we - lyi - kea r e -gi ba,-t>am e l - i n - d ú l t 

Tie - g i W b a m , berj VBZ-O» AX i -§** a-tadL-jrA 

St 
^ 

FT" L i lC ff^'p 1 > J• J Ml 
Cm- le -fee« A te^-nap e s - Ü SZA-vAd.-»•*, 

2 . Hosszú ú t r ó l v i s s z a t é r n i nem l e h e t , 

A s z e r e l m e t e l t i t k o l n i nem l e h e t , 

A szerelmem s z é l e s e b b a t e n g e r v i z é n é l , 

hZJi^l Árvább vagyok a l e h u l l o t t l e v é l n é l . 

1 . Mikor engem három orvos v i z i t á l t , 

Egyik e lmegy, a másik elembe j ' á l l . 

Egy ik mondja , gyönge t e s t e m á l l á s a . 

Másik m o n d j a , l e s z be lő l em k a t o n a , 

2 , A harmadik v i z i t á l j a s z i v e m e t 

És a z u t á n b e i r j a y a nevemet . 

Balkaromon v é g i g h ú z z a j ' a k e z é t : 

- Ugye f i a m , s a j n á l j a s z e r e t ő j é t ? 
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3 . Édesanyám, k i a h u s z á r ha én nem, 

Ki n y e r g e l i meg a l o v a t , ha én nem 

Fe lnye rge l em k e s e l y l á b ú l o v a m a t , 

^árom év ig nem lá tom a babámat» 

Vaca rubahr 

4 . tídesanyám, én i s k a t o n a vagyok , 

Viselem a r ö v i d s z á r ú b a k k a n c s o t . 

Bakkancsomnak he , i ,de r ö v i d a s z á r a , 

E s i k a h ó , f á z i k a lábam s z á r a . 

m 1965. 

ŰT>TI(? J, J ^ 
Be - res -le-ge*uj lo-va. kftj - kod sí öle - röb? 

fi,frrr|rri-rmffrr.i 
v ... , < , i . . . . - , . •• . . . . , o Tiv - l*jn. tíz A ktt-lcer-tem-be Ve - lór— töd ? 

isi 
l - f f^fr f^^ 

O - da, Vi-zoity V» -res - 1« -oény Jiemtó- - töd.. 

IT"1 

j r*ff r r*rf*l,-if ,i mi 
Gyen. - g« j»a ro2 - ma - ***&$ a " g r a ; *e ~Kr- rölfc. 

2 . Ha l e t ö r ö m , megvizetera az á r á t , 

Adj egy k a s z á t , hadd vágok egy r e n d r ó z s á t « 

R i t k a r ó z s á t nem l e h e t r e n d r e v á g n i , 

Nem érdemes t a n y a s i l ányhoz j á r n i . 
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Hh. 
1960. 

w/»./ 
"Rubato J - 7 6 

t^*Q\p3 C rH ' r J Í J l F J . J f l 
Megy a ha.-di -J»a - jo } me-gye* A - w i e - r i - l c a - b a , 

{ ' f? r--f r r u, | i, r r , 
TeH'ge -rész l»-pi~kA*iy ül A. ha-jcr fa - ra ~ba, 

• \ *"l **/ 

JLfff r7irxrj*^y 

-jo -ja oL-da-Ut a «z w-so-gai-ja, jojaTceK û.-cd-jai, 

i, j r^7TJp^rl- fTTl3l r.UHI 
MiH-den la -lcö-hr - jtel a 6a - bä - jäfc '& - l t »2 i , 

^5. 

Tempo oiastcr J = 8 8  
5 ^ nn 

1965. 

j*C.rrf ^Cffil^p»^ l f J- j » 
Szan-lokj ve-tele,bir-ro--na-lolc a UUL - fcy - i ha -tar-Ba, 

flrrr/rt •"Pf | jl" 
E,JL_r pE^S 

on-.net is í-a-ptt-dű-Iok lui ae- he- bcr fca-"ham-iia 

* 
^ 

l e b * dS É Tin 
^ pnü 

í^<silwio-dm5Ó.Kaj-tA~Sa« ja-JGu«b-szuM ôK re-pal-ne, 

( j i 'PfCr^Cjl f i^r r lF J ^ 
6» -laia-foiHBk wc-fet-aek a, va-sar- «a- p i mi -si - *c . 
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2. Barna legény, barna legény, ha tudtad,hogy nem szeretsz, 
Mért csaltad meg az ón árva» hü, szerető szivemet? 
Miért raktad csókjaidat ilyen árva kislányra? 
Inkább raktad volna azt egy nem gondozott virágra, 

H6. 

Tetnpor giusfcor Ja iOh 196?. 

j f j ^ J i r r f-UJj-jil-f I > J ^ 
EL a. los-latot ak-h>r «ep, m-hrfvr-oir-ru. MUH. X fe-jem., 

j / > j , J r l fV r ; i y jT^JJ rNJ^ 
Mqjy 4t !*-*««. fci - z i -hu,, vi-gon-äd. «/ la. Hyofc Í«T-IVL-JUL. 

<j/r r r tf\ g rV>i ̂  m r i f ^ 
Kn-ma-»Mfjal.A ks-tet-be^ t"e-ji«*-.Be-t?-jeiaji«a • - . « * - t o , 

<j/jj j f i g f r ? N j j j ^ f i ^ ^ 
• PÄ-jKis csif-lay *z. e-gum. iM-jjqgr a. fe - ke - te « « - » f k 

2, Már minálunk soroznak, rövidesen be is vonulnak» 
Sirva mondja egy kislány,holnapután rukkol a babám. 
Kikisóri a vasútra, ráborul a szeretője vállára, 
- Ne sir.1 csárdás Mariskám,visszajövök három év után* 
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H7. 

Temper gíxvsicr J * 92 496/! 

l'/jnixrJp iHlr\ji m 
Az. ej-sa-ka, «1-A.-IUA-IÄ»I.J de wst-stat at - inod.-ia*n) 

jjjjj[xiirir>pcr^i^ m 
1/ _t #* « « t - __« T_ *_ !_ «__ 1 — ' L-L i . -*» Ke-jeefy-lá~ÍHt kupq-lr-vam "ka»«-!»* ber-aa - tot -ta.«.. 

fr*ffVnirrfrr,riftn EE 
Hamis Bc-ositt- t é t - t i k Ä t a, ai-ru te-refc e r - dot, 

j J J J J ^ c H E f ^ r ^ M J»l 
Mé^-fa-gad-tmfcgywar Kft-bet hem W - Wc ÍZ* - r e - t o t , 

Te»n«T giuítcr J - f t f 1960. 

j)í 1*T| | r*-prirrpyj'! ^ s 
Az cr - ko* a, föl — deb MewtwjL-jzt- nak .«áW-ja-, 

4 ^ f r ifiVhrrfVi J ^ 
h. 3L- nya. a. I»~ vupk M6» WO.- ga - Ttok. tarir~já. 

d iirr^rirr^rirrn^rf, 
v * . t 

ha nob -ga. -»«le ta»t-ja,, 6a -tÄHt,tart— $& l<A.~lit - Ica, - W , 

t |,rTf n ^ T ^ i J^pJ-U^ 
Na mond -ü . situ.-Vi- *ieU \H3*. cl - a. - do- la - »yA.. 
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2 . S i v á k Barnabásné 

*i9.' 

Temper oiusbr i«í>de**alo- ^ = 92. 

ím 
*9^9. 

; M r i i f r r ' i i 
Tiit a, Ti - szaa. e - &ifc. aa. e - s<r, 

I^TTr r ^ 

I 
Me Menj W-Y*, t r e - j i £ » - r t - baML, 

m 
I I r r P ' CJLrjy r > I 

Mert «a. . ros l e s * a, -fe - hér JTU. - ha<l, 

4 m r r p' J J I 1 I á 
Mcjf-*e»» e* - t e ar e - des -a . - *tyaá-. 

2. Túl a Tiszán van a pék háza 

Van is annak eladó lyánya. 

Esztendőre lesz az eladó, 
Vedd el,pajtás épp hozzád valói 
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50. 

Tempo- QXLt&tg J " 108 1958. 

*}/1 r r 11 (-^Tyiih^TT^^ 
HAj-wI-likjliaj-aaL-ltk } De jicwi j& kaj i)-aál- lik 

j/j^'r^fij p l jj J. | jffi3^ 
C - l t e - i i i - a . Ttt.-tar-|e-I& MCML j * \árháL~U-sák 

Áy $ ff É 
4.) De »em jol Haj » 

^rr-CT t) Dra-ga, vi -er - lóm. 

2. Megöltek egy legényt 

Hatvan forintjáért, 

Bevetették a Hernádba 

Piros pej lováért. 

4. Arra ment az apja, 

Költi,de nem hallja: 

- Kelj fel,kelj fel 
édes fijam, 

Gyere velem haza! 

5. Hernád he nem vette, 

Partjára vetette» 

Arra ment egy révószJLegény 

Hálójába tette. 

5. Arra megy az anyja, 

Költi,de nem hallja: 

-Kelj fel,keÍj fel 

édes fijem, 

Gyere velem haza! 
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6. Arra megy babája, 

Költi, azt meghallja: 

Kelj fel,keÍj fel, 

drága violám, 

Borulj a vállamra. 

?• Borulj a vállamra, 

Had vigyelek haza 

Feküdj a babád házánál 

Három napig halva. 

8. - Meghuzatod-Q majd 9« - Ki kisérsz-e engem 

A hármas harangot? A kapufélfáig? 

-Meghúzatom drága violára^) - Ki kisérlek drága violám l) 

Mind a tizenhatot. Utolsó házadig. 

B. 
Temper giusber Je106 

1 
4959. 

I ' / f r f r i r j , i f r r r i r j ; i 
Méjy-öt-fcek egy le - £**M/t tí*t-van fr -rint - j á - ert-

| 

J^X 

" P r r r i r t r f r M ? r ' r ^^ 
Be -ve -bet-bek A/ Ti -&tA-h» 5ö-tét f»jio- vá-ci<. 

><jrr r r i r J^IF r r I i p ^ 
B.-Me-gpfc,el -*ne-gyelc, EX i s van V A - gya.~$o*w.. 

I 
I 

Eb-be jVt fa, - *o* fa,-Itt-l» N» csmtiMi-íu-íla-««*i. 



- - K M -

w, 
re*»lí>cr giushfj J ra 80 

S imm^mm&=£?^ 
19?9. 

A *e~:nes fu~ far- k*.y ficL-fit-tött- si fo. - I T A . ^ 

Ptm^r 1 n x^n 
*̂  TP r P 
a. Sx-v!ik n< ÚL - r a -Jen iH.SU" r a d t TMTHI íta. ~2X * 

2. Moat gondold inog,lányom 

Elejét, utóját, 

Kivel töltöd te be 

Két szemed világát. 

3i öe nem apád,anyad» 

Hogy megcsókolhatnád, 

Se nem kölcsön kenyér 

Hogy viasza j'adhatnád* 



*z. 

toco- nfo*br tKoWtuwutk) J" 7S 

«P 
jf7 ^ r~yl 

1959. 
i • 

^ ^m 
Vi 'lAflr-ta -Ian vA-gybk, nem 1A -tcrwi ax e - get, 

Mfr* hogy-1tx fiim A/i- tdc} ti i* *égr-i«t- fail- tolc 

2. FüatÖlÖg a kómóny, talán i t t ho l vannak, 

Eredj be csak lányom,Cí3ak valamit adnak. 

Áldja meg az Isten a pap szakécsnéját, 

L.. K.. hordja a jó ulamizsnát. 

4^^-t^M^ 

* 

jwey aa. Is - ie». 1) 

rn m ̂
^ 

fcött hatd-ja. ^ 
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?3. 

Temper giuíter. J »100 

4-3. ̂> j J j 
r r > 1959. 

r J' i Jf=p=r=y r\ a J ? 
E - des~a.» *iya. fce^-foe, i/aj-ba. Pa-ro&z-U. A. &. - i t , 

ü S j
 r\fQ' J j\})'tj\jm 

%M0L e - </et set*, be l -böt t t»c, Wl-W-vui-HÄV t^v-jatc 

2. Kilenc orvos vizitálja, 
Tizedik az anyja* 
Mindig csak azt airja,rija, 
Katona j* a fia. 

3. -Ne sirj ne rij kedves édesanyáin, 
Nem leszek katona, 
Megálmodta jj* a kedves szeretőm, 
Ki leszek szabadulva. 

4. Édesanyja levelet Ír 
Katonafiának: 
Gyere haza egyetlenegy fiam 
Szabadságon várlak. 

5. Visszairja j*az ezredes urj 
Ne varja j»a fiát! 
Vilmos császár lovastáborába 
Nyergelik fel a lovát. 



9t. 

Tempo giusfctr J ~ HO 

r$-\ 1959 

1 A »íAti-tr i "ui-ca V« -gig I A - M * , - t*o -ZAJ-L 

L 3 1 ty\ rj~\ 

$ft+j, r rfr f fUr r j i u j a 
•Siallj l e IŰP- - CAÍS a L c r - v a u l - r o l , Sra.-Icajfc& e - ĝ efc t 4 r - l a . . 

2. Lám ón leszállottam, 
Egyet «zakajtottam. 
Cokeházi lányok közül 
Egyot választottam. 



105" — 

n 

a 
49J59. 

^fc^-HM^H^B Si g Stat 

ßgy - 6zei» egy 3«s 1«- «*jy fépj-tez. *á--Va. m a - g a t , 

r—y-n 

É£ - ^ - , - fZ -pz : z a f c z ^ E ( SS^ B 
T # * 

Be az. é-átó zty - ja. EI - at - Tcoz-U, la , - Jtyat. 

2. - Esküvőd elején 
Leljen ki a hideg, 
Vacsora üdoben 
Szálljon ki a lelked. 

5. - Fogjátok be nekem 
Hat gyászos lovamat, 
Hozzátok el rajta 
Az édesanyámat» 

4. De ne ugy hívjátok, 
Mint lakodalomba; 
Elátkozott lánya 
Takarítására I 
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fö 
J« 92-96 fempcr giiurt»- *»= JJ.~yo "1060. 

BW* 
! ( < - J á es - t e t , j o e s - t c b Gsa— t i l i - i x r - n e A S Z - «owy! 

s ÍE3EE3E5! ^T=W^ i i i~~^n 
É ^ É É ^ E ^ >—-y ^ St 

f a - l u i m*< Al-xzik is ta. ew. IcaL-ves. gA-Iain- twn? 

í^fe^pfe^ 
Ma - gtjs-sza.- FÚ. c i -pc*- jeb ^ 

igbgfeg 
ÛfoL JnÍTűdjArt weg- inottcl- juk i ) 

^ = ^ ^ = r ? = F i 
t« leac ül - let -ve î J 

2 . Ha j» a l s z i k , kül tüo f e l , 

Küldje e l a bá lba , 

Küldje e l a bá lba , 

Két legény szavá ra . 

3 . Három arany (gyűrűjét 

Huzza j ' a z u j j á r a , 

Magoaszáru c i p ő j ó t 4J 

Huzza a l á b á r a . 

4-. - Kelj f e l lányoiri,kelj f e l , 5« Harora aranygyűrűdet 

Eredj e l a b é l b a . Húzd f e l az u j j a d r a , 

Eredj o l a b á l b a , Magosszáru c ipődet 

Kot legény szavá ra . lluzd f e l a l á b a d r a . 



1o7~ 

- J ó 11 s t ó t, J 6 e s t é 11 
T a 1 á Q ra i ne k h i v t at o k ? 
- Ülj le kedves galaiabomi 
Majd mindjárt megmondjuk• 2.) 

- EraBsa ki pihenni, 
J o j era15sz k i p ihenni, 

a2sáru cipőmből 

A v é r t k i e r e s z t e n i ! 

Átkozott az anya, 
De még jobban az apja, 
Aki egyetlen lányát 
A balba bocsájta. 

Harangoznak délre, 
Fé 1 t iz e nke t tore, 
Csáti biróné lánya 
Ki van mér teritve. 

7. Húzzátok cigányok 
liiíj t ót ő 1 re ggo li g, 

Mig Csati bíró lánya 
Örökre nem alszik! 

9« - Nem lobot kimenni 
Nem lehet itt pihenni, 
Drága ;j a muzsikaszó, 
Wem lehet itthagyni« 

11. ii! ü t e j * o 1 b o Gsutja, 
He gge 1 ig r tom 1 át j a, 
Reggel hét óra után 
Halva viszik haza, 

13. Nemcsak kiterítve, 
Már el is lesz temetve, 
A két betyár örökre 
Le is lesz ültetve. 
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5T. 

Temper c/iu-eUr J " 106 1958. 

$ vj^LF^^a^P^ 
Zug az. ejr-da; rúg a TIA -das, Úl-he-ü -tek a tiyfr-Mff- tnafc 

^ ^ ^ 

/T* 

=d—u *« 1 ad 
fe&^u^ m a 

11-U-nam. a fer-ge-fee-^et, J*l-lc-e*eVbol vi-har la-mad. 

'. Hu elmegyek miriüokára 
A f G k e t a ó, j s z a k á ba t 
Kórom piroa rózsát toozok 
A szeretőm ublakába« 

2. Ha olmolyok,nem találtok 
oem ü földön uem az é^on. 
Nem hunyok én uoiiol nyomot, 
Caak a babáin búa az ivében. 
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5Q>. 

Temxxr qxusber J " f0O 
*1 m 

i=£=£ ii 
1960. 

Ha.-*aMgr-i;z<>m. az. o - bpat- &a r -*»* , , kum.^ 

t^igigi^lfeg^l 
IÍL a, 1« - gnejjyfc l e t - c su - fo l - j au , kuwu 

1. _* iL 

I E ^ ^ ^ Í E Í E ^ ^ 
We*fc x te. - get»/ <r - l^m. ceat - f*, ^ 

Ég=SM=£^^^^liBg=lE5 
A la* -i*jcr-k«fc oa. -!»•- gat-JA-, kmn d*i-jmt-tc, W » L . 

2, Haragszom az olyan szóra,kum, 3» Haragszom az olyan, szóra,kum. 

Ki a kislányt kicsúfolja,kum, Ki az embert kicsúfolja kum. 

Mert a kislány aranyhaja»ál, Mert az ember köszörűkő, 
Hajlik,mint a rozmaringszál, Dörög,morog,mint a mennykő, 
Kumderette kum! Kumdorette kum! 

4. Haragszom az olyan szóra, kum, 
Ki az asszonyt kicsúfolja, kum, 
Mert az asszony palyheskosár, 
Ha felugrik, pokolra száll, 
Kumderette kum! 



— HO 

5"9. 

A . 
Temper gixxsia J=88 (betlehemes) 1958. 

* ff^-^i 
4 Ida J« - zus a- - **A*iy a t - -ma^ y 

^^fzi^^^J—f-f^ 
lol- dog - ta - goe Sxuz. AX any - j a , . 

r ^ y T z z E i ' ^ T T i i J ^ ^ j j • fzr \ —f~ 
iCél la - bx - VAÍ j-xn - qzJt - g&* - &sc) 

r j z z ^ z z z j — ^ ^ | ! ! L l l J i r j y ^ | 

A i** - j a - vai al - t a t - g»$ -.sa.. 

2 . Kis Jézuska, kiadedecakéni, j5. Ha k i á l l ó k a küszöbre, 

Alud j , a lud j én kisdedein. Fe l t ek in t ek a kék égbe. 

Nem k i r á lyné a te dajkád, Ott l á t o k eĵ y k i s kápo lná t , 

Szolgálóból l e t t em anyád. Benne a szép üzüz p á r i á t . 

4 . Hát t e juhász ,mi t szundiká l sz? 

fényes az ég, nem k e l l lámpás. 

Verjed, ver jed a o l t á r é t , 

Kis Jézuskának egy f o h á s z t . 
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B. 
Temper gcuster J-96 1956. 

fr g rir r r r" g B M B g 
Je zus feV-AJk a. jit- *«%-!?*, SI - mn-leo-jtik a. fHr-tye-W. 

dp I 11sB ÉB f-l-M-l r i r m t 
Jcr-zjef »met-lei- fee, &ux A -«y*- vc - Ic . 

pBÉÉI H r r r ?irr i> n jg j j j 
Hej, Szu.x x-MyjL M á r i a . 0 szent fi-at « o i l - i e . 

1*1 

.H J 1 J~7T1 | j j | -+L 

IWeg-cti-le-4*tt Ml -He -leiünk, Vi - lag-vätt» s i - gunk -*•*. 

piaster J » 9 2 
S 

4 r r r r i r f r |-M J r r r i 1 jg 
J>i (séy-bessek. ft. J« - tus ; a-la. vnx srit - le - ie t t ; 

^rri"nr-^r^jr' r ' IS 
A I«. «&-<«*- fié -giUik-nelc Atwg-fcot It-leüt - de -lett. 

<jiJTJlirf p vi r Tr r p ^ 
l e t -le - Hem va, - rr-se- b*{ rm-gya ic - ÍAL lo^ - ba.] 
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* * * * 

Srü-l«.-U<t U - len f i A vi - Ia£ Mft̂  vál - tar -ja-. 

D, 
1958, Tfempcr giustcr * * 40f 

JIL-TIA-w«n, pajta-s im, de el - SL lml-la. -U»k 

gp^p^gp^^^g 
4i ej - je --I* Jtya. - jat ma- g?.t - r&. (agy -la. -toló, 

^Tt^F^^P^Qifl 
Al - dolf X2- u - ra.- sa#, iwe- i e - x | M - «nr -«*£, 
A - ki ezt nem. hL-ixif ciu. -f»- »ae;, nyA -ja* - sag, 

ktl-je- tek f*l p/ici-to rrlcj pWn- frvcU-, ó-mmefcbir -ie-tek: 

^ffft-rf^r^P r T r T í T ^ ^ 
Mir Ka ne-Iáink «A. - l e tett, fjy s«itl falz íwi -ht - bill, 
Kitt mef jő-ven- d«l - le-tele, 

j fgTír iJ?f i r t i r r r n r 3 
Saiz-wV «ölé ve - re - Í«5L. A ineg-vil te I » - t e n . 



~ " H 3 -

^1-le j Ai-le lu . - ja. % 3©-ia«ffcs~Ma! - r l — a«. 

6 0 , . 

TemfW jiu^tcr J - 0 8 (gyerJneícdalok) <96>. 

4'r r I r^ < i * -

^ ^ 
ZiJd fű., »Id. f i . » l a ! - t e w a. - la t t . 

p= Lf -»TT ^ P 
«r- I d a . CSdr- l tol A * kl leg--*mhb , iőr- 1cm csár-kofc leap. 

I É î  p g» *»» IP g £ r f p?^ 
G - vest-Id -ten. a*Hceti-4o-ii»efc ? **ieg-vet« a -*ya»rt cr-tej 

&f LCir liixr i c cxr i ^ 
A - fci aa. tat weg-tjt-lai-ja.j ocr- Toot a - oLotc eV - t e . 

P irr f-Fr-r r I L i m i J Ü 
Szau-bacL Bin-Wc Sza.-fHcl.S2DM.-fcafc; őzn-lxwlnap-pa,-noz-nij 

JHHg Ü JTT^ ,1 n v "SSL f^g 
Sxa-kkL nl-lcem ezt a, lc£s-Ia«jyfc egy-nxr nug-cie -fcaL-ni . 



—<M** — 

Gl 

A. 
Temper giusW J- 106 (xasarews.) 

r 

HÄ. - ro\n. 
A - -me 

•fcr - r i w t da. - **afc> - j a } 
- lyi - Icet vdL - Jtotofc - Ja. . 

ÍggifddE^^fef£jd£L; 
f/a-jiom- cr* da-tvib j * t ; a-Tne-J«/£-k«t va-Jarit-ja,. 

lia -.mm, k a ~it>»n cUt - r*h - j a . 
(TLSU - rem. a, loa. - -zÄr) . 

B. 
Tempo- gitu&fco-

FF^H^-Hf ; 
Mét az- a - f a , « A - W É a - > « x , H o t ! 
A - ki. JUfSW VC« ne. -pi»a».-l<dLl - j » - , Jiifc! 

fEEgfg||||^:rTl | 
Afcn-de* da. - r a b , l a c t ! 
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CZ 

Btflawk rubato > 8 0 (•*•*& 
ft r 3? ' w* 

Ju') jvj, j*j, diu-ga, ladf? fair Ma~rt-aiw, Ae ar-tra, M«I- IMŰL-L<».IW. 

r~5—7 r-^n r-31 

F^EEáÉÉ?ö3a33fe •fafac 
Jaj, iÜtu^y-fcÜ. dra-§fa í"/£f ^ - r a t n . Jaj t jaj t twt ô-fofe, n^,-laJ-

j—4^.—IgkBaaHr faj» — 
nel-toJt csi-uáí-vtt. <W.ga saef a -w«i ? t*s ar-v&ti tna-raei- iaiv\.. 

» ~ ^ f i ; i L z j í z ^ i z ^ z i $ : 

Jaj, jaj, Ctt-ka îj-til,Mer1 nwen-fceL eL weg-w ily leer- r ^ ' 

3zid^3i3£±::^^izE WZZfZZ'M 1 Ö = 
Ĵ ,42fc kit-W V\üuc fa.-£jcl ̂ na-^m-m, , <fc. & togjj-fc*£. JAJ, dra-^a. Í » P 

Éli 
Síiö. Ma - iri - Í v , áe i\-^% vn - gyök , ty\ Wfc ai-mai-japánt-ja V-ai-ain 



~ HG -

6 3 , 

Eubatcr J - 1kk 
S 

1960. 

Rfc At-few <g$ if rê r kö»iy-vei»i 3«-le ue-zekHufl a, Wy-nyrm.. 

1 ~&_ 5 

Je-Ie VA - p>t«\fl KA-mi fc» - qne, f i f.A Mer' e\ VA ffl egji-$U i r w x 

9 

/.« re lew, u esero l cm 

Uly an | mint eg> jegas veroto 

Be ! Q ,j 'eatein, benn ! vagyok, 

A : 8DJ rabja vagyuk. 

^ . Ha kimegyek az erdőbe, 

Fejuzót fogok a kezembe« 

Belevágok eg.y száraz fügefába, 

Mar' ón vagyok egy igaz á rva . / | . ) 
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Gk. 

Modell ier J m 9 4 \Q6p. 

1tei-Ii-I»e la -Tdk a. Sx-Jhl ? H we-^ekvc-k ci -caV-ni, 

&HLftus(r egg sm-g»^ t«r - yxr~ nawi; 4zt i» a- feel -ftf-iftSi at<l-Hä*a. 

ft **  
l^l^gi-.T|i,.. ..i.j——-I J |TZ~ yt — Z Ü Ü ^ - , — ^ y ^ ^ - ^ ^ . acq 

Jb»it'fer-i*o-dK.k a.z e- - l e - je.. 

2. Sárit megcsípte u darázs, 
L •• K.« öőt t; 8 gy pat tanás 
Meg is látszik annak a helye, 
Domborodik az eleje. 4) 

1. Kepét arattam a nyáron, 2. Búzával él a vadgalamb 
Keveset háltam az ágyon. 
Hol erdöbo,hol mezőbe, 
Hol a tarló közepébe. 

Szomorúan szól a harang. 
Szomorún szól, amint hallom, 
Halva fekszik a galambom. 

5. Bárcsak addig ki ne vinnék, 
Ivlig én addig odaérnék. 
Koporsójára borulnék, 
Jaj, de keservesen sírnék« 



- - M B -

66. 

P 
<1 

1960. 

-*<a»H <*»—• —~-f *feD'frirrá •c t-t-T-L - & - - * > • 

d #rrrriQgEB^_ciBza 
Ttagrjel fel loelj p l ösr-jze. ver; Aleg «an. ne - tont A> jo* re%- got« 

2a Menyecskének nern jó leríni, 

i.iert keveset adnak enni, 

Kevés.kevés az a rántott levoe, 

Menyecskének de keserves • 

67. 

Icmpcr giustcr tnodeKAitr J •» 9 6 
5 

19£9 

W-jőft way ÄX est-haj - » a * li e t i l - lag-, 

s 

* 
'^•"f r i f r r i H m 

Vx - la. - t i a!ll a.2 áh - la . -kom ta, - l a i t . 

p H l i r i f r | r i r ^^ 
£ - des A.-fiyA.nt} l70--csaía i á fooz - z a -jst , 

j / 1 g f - f -^^7~JT"^i^ 
ßlj a. szí -vem . ^jeg-íta.- -Sad u, - tA, —MA. , 
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- Lányom, lányom, ráérsz még kimenni 
géuraa még l-e egere tö t t a r t a n i . 
Tudom anyára, tudom hogy r áé rek , 

Azt i s tudora, mm sokáig ólok. 

G6/-I27/ 

Ez a kis lány akkor kezd búsu ln i , 2 , lányok,lányok,rólara t a n u l j a t o k , 

Mikor a szoknyája kezd k u r t u l n í . A legénynek csókot ne ad ja tok , 

Akkor j u t a szerelem az eszébe, Wler'az a csók nem es ik h i á b a , 

Mikor pic iny gyerek s i r az ö l ébe . Hull a könnyű a bölcső gombjára, 

3 . Jobb kezével a bölcsőt r i n g a t j a , 

Bal kezével a szemét s ú r o l j a . 

- Aludj ,a ludj i s tennek báránya, 

Szerelemből j ö t t é l a nagy v i l á g r a . 

Temper giuster J - 8 S (summa» cial) 1959. 

^ p p ^ J ^ ^ E g E E j J E ^ .JEU«-*.—4 S*-

Es-ic vau. c s - t e va%.) ye--po£ a. cs^ -ir'esz->i>/e> 

g^^^|^^^^^r=}=^!!=|^ 

4 »«x pal - le -yuAitr n,»3c tMiu.~acH. em.- laey ~ se - ge.. 

k 4MM t*f-.-—J-, . |—a.^ .^^j^^^™™!^-- 1 i 1 M M 
l!«WM»W-*"'H ••"•"'IwMBWWWlJlWWtMMlm^^ "••••• •-~!^^MHwmi|<MWWW| |".ii HI.-WM ™ ~ ~ . 11 i.iin •!* „ „ 

Ifapf üfc efn-&e*."-AÍ~ig'R ydi-ia, t^--"ka-ii*e, sa ĵ - t is i l - jai , 

:"í:: 
-t0*™—- I 

Ezt x sok %fy-xeÄ.-im&k JUL -a» keíc W - csa£-»si., 
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?0. 

1956. Temjar giuítcr J^IQh 

Sejj mL-hfr *u«.-<jyek &«-- ma. - ni. - x -f e - le. 7 

jrr r | rlqgEfB^ 
Ma- -jsad. a* eg- U. -xen -Íu-Vm. -fe - l e . 

fe-^ni^F"r;T%F^trTTi 
1^-4^-níŰc raw. a. fc- tiy?& c^il- la , - Sfoic, 

g^r [r r 1 Fr^r r 1 r ^ n 
La.-tod. "fca-bálin. 1>«- tyaV - j y e - r e t VA- gypfc 

j>*=£=*^^ ] 1 p I 
Sej; I*-ten. w-led hsL-baMi, ^ e - ^ e k - *) 

'<ej u t c a , u t c a , c o k e h á z l u t c a , J>. o o j , a z é j s z a k a de r o s s z a t 

U t o l j á r a :nQ{5..0k vé :i:: r a j t a , álmodtam, 

' I t o 1 j á r a m o nd t am a ba b ámíia k : 

- S e , i , I s t e n v e l e d babám, 

negyek k a t o n á n a k , ' ' J 

Kót csendőrről szembe talál
koztam. 
- C s e n d ő r k á p l á r , e r e s z d e l a 

karom, 

i J e j , i t t a babám ö l e l n i akarom. 
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Voccr rubeéca }*Í7o 
71. 

1059. 
X ^ ^ " ' ^ L • J  

H&L-cjetiU&L-ves ba. * Ifttti eL-vit-te «L fees-Ve 3 

É 
ÖL m r i f f / ^ > 

HÜ s 
V*. -lÄ,-m£.-%itc S?JL 'Tar a!g* - -ra- t e t - i t 

p 11 rr i f^=gu2^-f^-U 
Suk-rvn. ag-nals, ÍW ~ situ- c&en. v i - *-&. — g>a. 

íS^ftl PE rat 3CT3C 5t=£: 

Gya-ttt, xz. â  le - genu ( ki - tack, ttin-cíen pxr-ja,. 

I r Lf g r | 
lid fd. a. -we - vet« a_ 1} 

2. üredj babám, ored.1, ha utnak indultai, 

Ha engemet megszomorítottál» 

írd fel a nevem a kalapod szelőre, 
Ha leveszed babám, én jussak eszedbe. 
írd fel a nevem a szived közepébe, 
Ha nagyon faj babám, én jussak eszedbe, 

/második felére/ 



-AtZ-

72.. . 

Temper giwótor é^ Q2 1959, 

Ale járj ar - m tw. - fcaj«. a, - mets- r e én. ja. * rtrlc, 

B ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ F T T T Í 
Merfc &t - clßg- 3üi iL yiz) x - kii éti ga •"!••« Iok. 

$ß£±j^miß=i^m 
fieri H.-étiig az. a viz., A.-kit en M - br - lclc, 

^^^f^^m^r^^^ 
Vi -TO» bar-ti2L l is-lány, A. - id u . - t u t * j á - i t J c . 

^f-^-f1! atn: 
- £&. - zjJ»1> 5 « - r e - tar - y^ 1) 

2. Eprfl gy*rt| babám, aiaorro ón járok, 

Minden kis kauuba rozsaiiidat rakok, 

Rózsahidat rakok, üljél a közepébe, 

Nálamnál nem találsz igazabb szeretőre.^.} 
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73. 

d 
1056. 

# 
c - J P — — — • * • -

j * fy"~f"~ 3E3E • - j ^ - T 
gl 

Ok- bsr -ter-hen. Ije-MÍc-ktr-iok jjfc - fco- - n a . •»*&) 

£-C-X,£ r~~p"~"=^ "".'.„'.a 

Gyasa.-!«.- ve- l e t x -I^ŰÍ*. a, í?a. - feam-uAlc, 

::fc £=£ „(T.,' .,j..pn,.gp :?z 

JUl j'el - e - sek . nteg-em -le - g«i w - l o . ; 

.ifT ... I r? «a» j - =ipr^izfez:pzzí^fcj:j 
taoy weg ex t 3L V a - W - HA. sa.e - ire. - -tüm. t r — fc^. 

2 . áABtöXofflOn t i s z t a perina, t o l l . p a p i r o s , 

Ez a k i s l á n y ugyan m i t ő l p i r o s ? 

- Megázot t a p i r o s doIón kendőm, 

Wem tagadom, t e i s v o l t á l a s z e r e t ő m . 



-AZh-

7H. 

Temper giueltr J* 100 

i 

196J>. 

¥ Ti?r r i r^Wf^UiiJ 
A-Jwi-cr-bu méf-lafc-lx laic, X - I T - i t sit. - *et - l«Jc. 

^N rr i 

$*ti^^gÉfjjiffTftT^m 
it tn. ne -low*. pe«--«H V/D- -• HA. . tuti el tg ven. - tu - l»1t. 

tütel pnJLi^fe^^^-r r j g j u j 
Be mi-wOL hojy ot-̂ Miy »Jjf^)<fl eL-t*-jy*-** af-vA,, 

-"^TFnfj 
Ai-jjU bx-kin», « u e - t « * kr-rv-tvaV; taä£ *e*-jek. x. toil-fa.. 

#l£ig 1 fc 
«i - 52e - *tt - bein., hiac -f) 

2t Haragszik ran a uzoretőm kedvos édesanyja, 

Hot̂ y a f i á t o lozerotem,hisz r á ae nézek s o h a . ^ J 

Kikerülném a háza t á j á t , f e l é j e ae já rnék , 

IIa j * abba j ' a szép barna f iába szerelmes 

nem vónék« 
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75. 

l 
1959. 

de 
_ — _ , 1 J * . — _ — , — _ 

Ha-ldL - me -f/<*., Ha. ki -wie -ftfk A. vi -rit »f«* lea-t - fee} 

i/i toiryrtnfrn IM. i 
icl -teki#t-lelc; f i t -bt -kin-lite a, szép caií-K ~gw cg--ve. 

*—iww< "'PjP*»—jc, _L— " r~—I— j~g3E£ € e 
Wert *, j£,. §lm.f A.iti(»i-tA-«t íáf í»«w new toe-iet i - ga- *;t»V 

fi ~£r^£^^£^tE^^ 
Wogy az. a. - Cx wlt s?* vt~ tóm, « e r e t e wc^ eiL-jM*S 
A j«r ís-teK Iw- fi t-sa t>e fc - l t t - t e 3«. e- «gtt. 

7G.I iay/ 
, yagaa&n r e p ü l a f e c s k e r e n n a l e v e g ő b e n , 

•• Nem l á t t a d - e a babám v a l a m e r r e ? 

r? Lá t tam b i zony cekeház i r é t e n , 

KU 8 e l y 1 áb u 1 ov á t l e go 11 a t i k ö t ö f 6 ke n » 

2. K e s e l y l á b ú lovam, h e j de nem a k a r l e g e l n i , 

Nem a k a r a s z e r e t ő m s z e r é t ü l « 

Most i s más k i s l á n y ü l az ö l é b e 9 

Azér t nem ö l e l h á t engemet a k e b l é r e * 

tvmt 
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77. h^} 
1 . 3ej ,Bözsi ha bü.íiegy a szántó i pa t i kába , 

Azt kéj i e z i , vau-e púder a számára? 

F e l e l i • patitfáuslegény nék i : 

- JIe,1, BossltBÖSS8Í| maga p i ro s akar l e n n i . 

i é i J 

2. íJej, Bözsi, Bözsi, Bözsi ha bemegy a kaszárnyába, 
Azt kérdi, hogy van-e lövész a számára? 
Feleli a század-ügyeié Les néki: 
- oéj,Bözsi,Bözsi,maga Térdhez akar menni. 

3. Sej Bözsi, na bemegy a szántói ruhaboltba, 
Azt kérdi, hogy van-e ruha a számára? 
Feleli a csalfa kiszolgáló néki: 
- Hej Bözsi, Bözsi, talán csinos akar lenni? 

4-, Sej, Bözsi,ha bemegy a szántói hentoaboltba, 
Azt kérdi, hogy van-e kolbász a számára? 
Feleli a csalfa hent/eslegény néki: 
- Sej Bözsi,Bözsi talán kövér akar lenni? 

5» Se,-) Bözsi,Bözsi,Böz3i ha bemegy a szobájába, 
Háborúi a bölcső raindkél oldalára. 
Azt mondja, hogy:- Tente, tente babukája, 
Te is csak szerelőmből jöttél a világra. 

6. Ennek a Bözsikénak dombon von a háza. 
Elől rövid, hátul hosszú a szoknyája. 
Elől rövid, hátul, hátul jaj de hosszú, 
Érmek a Bözsikének nem kell gyöngykoszoru* 
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78. 

Titrqpo 5fjiJ6lcr J * 98 1960. 

"l,rj,-J-r rr 11 i j? 11 r ^ ^ ^ 
Kar a. iia-tx ba-?át, ou-haj - JA. , AoIcL-je'-bc le - vag-itt, 

f ri^"fUTnirr~rr I rx* 
Kar st Vajr-iiii-iM-Jart^t^-luj-j^ , ksr-ra!n -ftVj-V?. n i - n i . 

jpfr-££ffp£f r I r f f f i f j i 
Me-tii«o*-icB Ltiz Be-Itr-le -ftL-nyJ-lik x. t*jel- ve, 

E | x J^-i d_r p|=fr=p ^ ? 1J r I ^1J J £ 
A-ttaíf-c5JLV.ejy ÓUL-IOÍ kis ma-aar-«ale st s i - nL «* -da--be, 

79./-137/ 

• Miskolc felöl jön egy vonat, vöröskereszt rajta. 

Az ablakán kikönyököl sebesült katona. 

Karján fehér kötött fátyol, fujja,fújdogálja j»a szél, 

- Látod kedves kis angyalom, hiába szerettél. 

• Széles a Balaton vize, keskeny a hid rajta. 

Ne menj által kedves babám, mert leesel róla. 

- Engedd babám, hogy leessek széles Balaton vizébe, 

Hogy ne legyek senkinek se megunt szeretője. 

/1958/ 



28 

&0/-I3&/ 

A. 1. Által mennék én a Tiszán, nincs ladik, 
Azt se tudora, ho{,.y a révész hol lakik, 
~ Amott alkik abba j* a kis tanyába,tanyába, 
Kózsa nyílik mind a két ablakába. 

2. Udvaromon van egy ágy majoránna, 
Nincsen olyan legény, aki. levágja. 
Majd levágja a hideg ésszel a barmit, a harmat, 
Barna legény, válasszál mást inaidnak. 

B, 1. Áital mennék ón a Tiszán, nincs ladik, 
Azt sem tudom, hogy a révész hol lakik. 
Által mennék, de a révész nem visz át, 
Így hát babám nem öleljük meg egymást, 

2, Tisza szélén van egy hajó kikötve, 
Abban van az én szeretőm megölve. 
Kávébarna priceses nadrág van rajta. 
Hej, de igaz szeretője voltam valaha. 



81. 

Tcitqjff jiiuter J*92 1959. 

J ^ É ^ ^ ^ ^ ^ 
N&WL £ - de - vi-lcr SMÍ - le - te' - su VA. - jfy0^ *"««-, 

^ H ^ ^ ^ a ^ ^ ^ 
Zőiyt Mr- dc^ - \>en ju íiá&a - l e - genu VA.- g\/oíc tit . , 

&>XeL a* - do-- ben. ÍJA. *vW e - v i k a.t. A. - iowjt 

Kt S > r J r ' r i r e g ̂ "*"_z_ẑ E 
• . > fca, -Baw ?- Je-fe* frf ~j*bb V - l y e t U. - 1A - W 

J. Nem vagyok 3zép f cuak sztäineai uöté tkék , 

Warn vagyok én a babámnak slog; azép« 

lia nem vagyok, : a babámnak, 

Bor í t sa bo a sz ivé t a búbánat» 

3 . Nora vnt-;yok 3zép, ci?ak u szemem feke te , 

Nem vagyok 6n az erdőben remete« 

Sem remete, sem a ny£ •• i l e v e l e , 

Szeretöm egy p i roo barna menyecske« 
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Ä2. 

Temptr flotter tuaeUMfer J* 92 ^959. 

j I r i r^^^Lji l * J J ? ^ 
<h - zunk e - lßfcfc wan ê j w - two * *tt Ait - fA. 

ftr*FPr*ir L U IP rr-jMf 
&U"- wt It - (petty era Ice- se~ veg x - lack -ta.. 

d 

^'ítriírJ-tZ^UirOxii 
(% cxr-nur-nut, bana t r a n za-tcog-j*. ki « I i iiöt: 

£ 
^ ^ ^ ^ ^HTT 

-^i«d1a air-dais kii 3ji-gyA-lo*t *z *j - tot. 

2. - Nem n.yitoni ki, tnort nem adnak tehozzád, 

Menyasszonyi koszorúmat moat fonják. 

Ahhoz adnak, kit az ;u'vu, gyönge szivem nem szeret, 

Öngyilkosa loszek az élotemnok. 

3. - Esto van nar, ráfognak a csillagok, 

KolJ í'el babám, mórt bucsusnl akarok. 

- Nem kelek lel, nem í'áj az én árva szivem teérted, 

örülök, ha megszabadulok tőled. 
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83-/^0/ 

1. Leégett a nag/szerencsi cukorgyár, 
Benneógett tizenhárom barna lány. 
Ver,je meg az Isten azt a jó édesanyát, 
Ki a cukorgyárnak neveli föl a lányát« 

2. Felépült a nagy szerencsi cukorgyár, 
Benne uétál tizenhárom barna lány. 
Jaj de szépen nyikorog a uárga cipője, 
Cukorgyárba halt meg a azeretöje. 

3. Hat órakor megyek a cukorgyárba, 
Édesanyám sirva néz ki utánaiu 
- Sirjál anyám, sirba tesz a manas cukorgyár, 
Hervadásnak indul a gyáros! lány. 

4-, édesanyám ha bemet:y a szobába, 
Rátekint a sok kivasalt ruhára. 
- Édesanyám minek az a sok vasalt ruha, 
Ha a lánya hervad a cukorgyárba? 



-<Ba~ 

SM/W/ 

1. 3aj, tiszta búzát válogat a vadgalamb, 

De szépen, szól a cekehazi na{£yharang# 

Mind a két oldalára c^ak azt, vágja, 

öej9szerettelek barna legény hiába. 

2. íiej, barna legény,ba tudtad,hog.y nem szeretsz, 

Mór nem Írtál egy szomorú leve let? 

Tetted volna a szántói postára, 

::.ej, eljött volna Qokeháe falujába • 

5» !aej édesanyám, mondanék en valamit: 

Gombolja ki fehér intern elej it. 

Nézze meg, foogy mi báni;ja u szivemet, 

oej, elrabolták tőlem a szeretőmet. 
Rabolják oL tőlem azt az egyet í", 
oej rabolják el betyár éle temet is. 

/második leiére/ 

4. öej, este ké3őn ráfognak a csillagok) 
Ki az, aki ilyen későn paavajreg? 
e)n csavargok, mert nem tudok aludni, 
Liej fáj a szivem, a szerelem megöli, 

A959/ 



- 4%*" 

&5. 

1 
1969. 

jh r r I B i I r JLLr l > J - ^ 
Sej, haj; « -la-tern-tick a. leg--$i«l»-Hk fco- - r* -%A , 

* CX r-J" ^""^ ^ I J> r r 7 I 
A-i-at'-tam 3U c e - k e - K á . - 2 Í í ia - iar-l»a.. 

Wes-im Jan-got Ce-kc-Taa.-za. kd-ltf fccr-re-pa, 

p r r I I >J. J?ll S P 
&*j i haj, csak **?£ égy-«ze»" ki-tne- hw - « k fcc-lir-le. 

2« ^ o j , h a t j , a T l a s á n a k mind a k é t az é l e s a r o o , 

:vö'Gx>ibo darumadár l e s z á l l o t t « 

Két a a á r n y á v a l v e r i u z é ^ j e i u f e h é r h a b o t , 

EJőrj na.i i már« hor(y a babám e l h a g y o t t » 
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Szabó Vilma kiment a kiskertbe, 
Lefeküdt a diófa tövébe, 
Szeretője füttyentgetett neki: 
- Kelj fel Vilma,mert meglát valaki, 

2. De ezt Vilraa nem vette bréfára, 
Beugrott a közeli csárdába. 
Csaplárosné mondja a lányának: 
- Tiz icce bort hozzál ki Vilmának, 

De ezt Vilma még meg sem ihatta, 
Csendörkáplár az ajtót rányissa: 
Csendörkáplár elkiált.ia Bagót! 
- Talpra fiuk,megfogtuk mar Vilmát! 

'V, Szabó Vilmát két rendőr vallassa, 
Szeretője az ajtón hallgassa. 
-Valld ki Vilma minden bűneidet, 
Hova tetted hrórom gyermekedet? 

Egyet tettem diófa tövébe, 
Másikat a Tisza fonekéro, 
Harmadiknak most leszek gyilkosa. 
Jaj Istenem, el leszek vádolva, 

6. Szabó Vilmát két csendőr kisóri, 
Szeretője az ablakból nézi. 
- Ne nézd babám gyászos életemet, 
Csak teérted szenvedem ezeket. 

Szabó Vilma piros pántlikája, 
j 

Nenn, fonja már bőbbet a hajába. 
- Tedd el Vilma a láda fiába, 
IIa lányod lesz, jó lesz a hajába. 



ß7. 

\9$9. 

% 

JE—Jt £^r£ fZ.——^/p—~tj0n, ,Ä».™»..—-,.|»y-.—y-~—f~~ 

Ká -ve ~S2t ~ml tós- (CSL-la-|>o*tt 4el-te~52£í*L a, «aegr-re. 

fe^^^^^S |!ZJ^I^^^^j=j^ 
Ä t - n l 'teil is van. mel-Iet: - t* tin-tau fe-Tce. - te -íxrl. 

• ^ 

f j g r W-F^^^S^7T3^p 
Gyász-ÍSCL mit *• «Ja.-ni-tol-Töffw.jg^asiba, va,ti a, *tl-vcm., 

-1« csal -Ül fn̂ r̂  ueHL e* té -ged vet* -je«-**«£ az Is * feli. 

2. Eljárok a házad előtt, be sem merek menni, 
KI hál latgaik az ablakodon: - íjQ.mi babára,semmi I 
Úgyis tudora, nékem dalolsz,de csak azért mégis 
A te hűtlen szerelmedet megsiratom én is. 

. Elindult már a gőzösmasina, ki a leveleket hordja, 

De sok szegény magyar katonának bele'van a neve irva. 
Jaj, Istenem /de/ hogy kell aztdt irni, hogy kell azt nékem 

elolvasni? 
A harctéren harcol a szeretőm, nem birom elfelejteni, 

2. Közeleg már október tizenöt, katonának fogok menni, 
De sok szegény magyar katonának a babáját itt kell hagyni, 
3eiaml babám /de/ tgy kell annak lenni, katonának muszáj nekem 

menni, 
Ha letelik az a három hónap, újra vissza fogok jönni, 

/1959/ 
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5« F.Sivák Anna 

5 i 
• i ' i 

ÉEÉH 

r y i 

S*rt ZJW - fcujr het ar-va., Sil-j-uu huU X V&wf - wye 

2. Haldoklik az anya 
A betegagyában. 
- Ü mi lesz véletek 
Szegény hét kis árva? 

4« Eljött végérája, 
Lelkét kilehelte, 
A hét kis árvácska 
Zokogta térdelt le. 

6. - Meghalt édesanyánk, 
Ü,jó drága nénénk; 
E1 j ö t tünk teho z zád, 
Hátha megsegitnél? 

^. Elmegyek tőletek 
Én már más világra. 
Itthagylak titeket 
A nagy árvaságra. 

5. KI flérik anyjukat 
Utolsó útjára. 
Hullanak a könnyek 
A koporsójára. 

7. - Udvarómból rögtön 
Kitakarodjatok, 
Mert a kutyáimat 
üszitom tirátok. 

ö. Nénjüknek kenyere 
Mind kővé változott, 
Mert a hót árvának 
Belőle nem adott. 
/válogatott versszakok/ 
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fcttopc panto 4959. 

Ssetfp A. roz-m.%. - **iu% SX.9ŰL cse- - lorr - "bx, 

1 '"fttea« •» Ü"/ m r~H~i 
fM - tor loo- - Hk lyÖKfy W - tux - tu. - 1st. 

•m. $ß | r | rrr r 11 ^ j ^ ^ 
1U - l e - w i l e egy W HA, fcU liny fe- je - r e , 

^ J T T J pV- ^ . | j j ^ ^ ^ 
4ír - fct>p 5»U a, hA - ja t a sri - ve - b e . 

2. Haza lügóny, haza haza már, 
Mert a piros hajnal naaad már. 
Mert a piros hajnal reggel aranyos, 
Kste csókollak meg, de nem most. 

3 . Ivlért nem termettem én búzának, 

Hogy a nyáron le j» ara tnának. 

Mert már nem ke l l ek a r ég i babámnak, 

El lenére vagyon az anyjának. 



ÍZI-
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Temper giu&tor J " 1>8 1959. 

a J. rKi rpf ic gjpü j j? 
Csc - pe -reg ax c - so-, mm A, - ton« el - all- n i , 

j,riirrif f rirrtp»irrn 
Ec. a. tar-to. le~ geuy hot-tam x-kw j i f - n i 

p^t^^m£~ffr+f r*c: 

# 

Jar-jail bzr-na, U, -geny, e*i AZ. 4al nem 1o* - HOML, 

j> j , f 11 r r if r4r ^ > ' ^ ^ 
Giak At A» vén a. - ityad so- Ha, meg me läs-ÄUto.. 

1 , Haragszanak ram a f a l u s i l á n y o k , 

Hogy é n , m i n d i g t i s z t a f e h é r b e j á r o k . 

Mit gyászo l j am én már az én s z e r e t ő m ? 

Nem g y á s z o l j a még a s z á n t i t e m e t ő , 

2 . C i n t á n y é r b a jó a c u k r o s p o g á c s a , 

F á j a sz ivem egy s z é p b a r n a k i s l á n y r a , 

- Énrám ugyan s e n k i s z i v e ne f á j j o n , 

Úgysem megyek f é r j h e z én még a n y á r o n , 

3 , A z é r t hogy a ruhám n i n c s k i v a s a l v a , 

Nem vagyok én a l ányoknak az a l j a , 

oem e l e j e , sem u t ó j a nem vagyok , 

A z é r t , hogy egy b a r n a l egény e l h a - j y o t t . / 1 9 5 9 » / 



- 4 3 6 -

93. 

Vubabr J» 66 
a 

49^9. 

p I I c/XACrPlll 
La. - 3*yo*n., l a ~ w/om » e faigyj & Le - gH*ty~wek> 

t|^rr er g e n r r* 
A - ki are-ret ; weg- o l - {ar W ve - r.et. 

K . r r i T ^ i T i F r -i 
£i az - u - tan be-lcör-bä-xi, fc - j e d , 

<|^c/ E Í r j g i j J_JJI 
Ba-vsJ. e - l i d e-ge'íx. é - l e - t e - defc. 

. - Anyám,anyám téged is megvetlek 

Hogy u szeretőmnek nem adsz engem. 
Mit bánom én akármit beszélnek, 
Akkor is u szeretőmé luszek« 

3. Ezt a legény az ajtónál várta, 
Be is lépett a legelső szóra. 
Látta a lányt anyja előtt állni, 
Elkezdett az árva szive fájni« 



•4M-

4-. Láncom, Lányom én édes leányom, 

Ugy érzem, hogy meghalsz t e j ó n áron« 

— Hidd e l anyám h i d d e l nem bánom, 

Úgyis r é g t ő l s i r b a van vágyásom. 

5 . Lányom lányom,én édes leányom, 

tftessek-e r e á d g y ö n g y v i r á g o t ? 

- Nem k e l l anyara,nem k e l l 3uram semmi, 

Meggyégyit a koporsóm s z ö g e i . 

dl 
1960. 

(\>»rJ') r | u^M^ I j ^ ^ 
Barna* le-gesty,» fe-we e-vettr vol- WJL *nc£, 

j ^ r P f p H l x ^ Ü ^ N 
BaV s i r - h u - s e is-tnw-fce-Iek. vol - ux •**£(£. 

p h r- g pf r i [xx 111 r i 7 
At -Tw-zott volt az az. 0 - 1 * 4 ^ *2 -v T » ^ 

f . ^ ' . ' i L f ^ ^ Mely-ben ba. - >am weg? «* - yet - tulc -*ni egy - snüüst. 

2. Bolond volnék, ha én mindég búsulnék, 

Ha az utcán ilyen vigan nem járnék. 

Járom is én egy legény bosszújára! 

Menykö csapjon a hátrafésült hajába! 



•mo-
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<<?9a Tempo giuste J« 82 

ÉggBÉ -r r r r 11 J-̂ -M P 
Or- TtjiK pii-laK «8.x if!j(y sx* - **r - m ^u.*- - f x , 

j/zsJ^ LS- BE I r ES 
RÁ-Kyasz fcv-lAKy v i - z c t me r i l X - l a t - l a . . 

tyttJJ (-ftfTLLLf p i 
-A l j i « ^ ídí-JU^;ba-ifyiájt-fcis-laj^7 de oak h x l e h e t , 

<}A r r ^^rn 
Adjál A W - igasz-uák égy i - tat vi - a c t . 

2. - Mért ne adnék én a bányásznak vizet? 
Szenvedett ő a bányában eleget. 
- Nem szenvedtem, bányászkislány, majd csak szenvedek, 
Ha majd a szén elüti a kezemet, 

3. Ormospusztán van egy szoinorufüzfa, 
Bányászlegény halva fekszik alatta. 
Pajtásai csákányheggyel ássák a sirját, 
Odahaza bányászlányok siratják. 

4. Bányászlányok, öltözzetek fehérbe, 
Menjetek a hármas barak elébe. 
Zörgessétek meg a barak rácsos ablakát, 
Hadd ölelje minden lány a babáját. 
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96/439/ 

1. Nincsen nekem egyebem egy tanyánál, 
Abba sincsen egyebem egy csikónál. 
Szilaj csikó egyre csak azt dogogjai 
Gyáva legény kit elhagy a babája. 

2. Nincsen nekem egyebem egy pohárnál, 
Abba sincsen egyéb egy szál virágnál. 
Virágomnak ez a neve: Nefelejts! 
Mórt csaltál meg, ha tudtad, hogy nem szeretsz? 

3« Amit adtam, jegybegyürüt, add vissza, 
Mert miköztünk a szerelem nem tiszta. 
Átkozott volt az az óra, az a ház, 
Ahol babám megszerettük mi egymást. 

4. Már meguntam ezt a legényt szeretni, 
Zsebkendőjét a zsebembe* hordani. 
Arra járok, átadom az anyjának, 
Megköszönöm szerelmét a fiának. 
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Uutato-I J*Ő6 1959 
<r ír J L - - f~J. J j j i i *—y s; fc 

^ 

I - de-gen fa. -ht- b* csen - des AZ es - t e 7 

£& - ff1 

£ i £. r _r i' r p 
0 -Jy»R;mii*í:~liíL ba.-val VOL-MA, mi» t e l -ve . 

t — ^ (? 
- ^ Lc^J1^ Üpi *=f 

A csil - 1st -jrolc jaj, cU. sal -pen rA-^ypgr-Ralcj 

fel I r r i tu r F i g j-j? 
V t. I t ^ . _ . . - . _ ^ 

Ifa. V A - n é - z e l ^ búi IjJHu-Kye - i m Wd-la.- naük. 

2. Hull a könnyem, a babámat sajnálom, 

A babámat, jaj, De rében nem latom. 

Jaj, Istenem, csak mégegyuzer láthatnám, 

Megölelném, de 3zipen megcsókolnám. 

3>. Falu végén van egy kislány, de beteg, 

Babájától rég nem kapott levelet. 

Huncut postás, mért késel a levéllel, 

Mért játszol egy beteg kislány szivével. 
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Rujbafcfr J - c c A . 199 

In 

4 . MU Sivúk I lona 

96. 
4959. 

fe~ Her lasr-Jcr k>-va£ Icr -pottr. 

O-lyai jaafc-ksuiib aa. os - fctr - -va^ 

P E W - i T r1 P " ^ 
2 * -fial-lai -stott" Gönc VA - *e«- ba. 

2. - Rajta, rajta Gönc városa, 

El van Fehér László fogva. 

Fehér Anna meghallotta, 

Beszaladt az istállóba: 

4. - Török Miklós börtöngazda, 

Áldjon meg az egek atyja, 

Adok neked sok aranyat, 

Szabadítsd ki a bátyámat. 

5. - Fogd be kocsis a lovakat, 

Rakjunk rá sok aranyakat. 

Elmegyünk mi Gönc varoaba 

Bátyám szabadítására. 

m kell nekem az aranyad, 

Mem tízesed,sem húszasod, 

Háljál vélem az éjszaka, 

Ki lesz bátyád szabadítva. 



6, Fehér ilima erre sem szólt, 7« 
Végigsétált a folyosón. 
Folyosóról folyosóra, 
Fehér László szobájába. 

8. - Azt mondta a börtöngazda, 9» 
Háljak vele az éjszaka, 
Háljak vele az éjszaka, 
Ki lesz bátyáin szabaditva. 

10. Fehér Anna erre nem szólt, 11. 
Végigsétált; a folyosón, 
Folyosóról folyosóra, 
Török Miklós ablakára. 

12. Fehér Atina reggel jókor 13» 
Végigsétált a folyosón, 
Folyosóról folyosóra, 
Fehér László ajtajába, 

14. Ne itt keresd a bátyádat, 15-
Mert elvitték a zsandárok, 
Elvitték már sik mezőbe, 
Akasztófa tetejébe, 

16. Tizenhárom nagy patika 17« 
Ürüljön ki a számodra, 
Tizenhárom Ökör ára 
kevés legyen orvosságra. 

- Fehér László,édes bátyám, 
Élsz-e még vagy möghaltál már? 
- Se nem élek,se nem halok, 
Csak terólad gondolkodok. 

- Ne hálj azzal a bitanggal, 
Akas ztófáravalóval. 
Szüzességedet elveszi, 
Bátyád fejét leütteti. 

Török Miklós börtöngazda, 
Mi C3örög az udvarodba? 
- Alud,aludj,szivem Anna, 
Kocsis a lovát it itja, 

• Fehér László,óde3 bátyám, 
Élsz-e még,vagy méghaltál már? 
Felelik a többi rabok: 
- Ne itt keresd a bátyádat, 

- Átkozódni nem szokásomt 
A kenyered kővé váljon, 
Mo3dóvized vérré váljon, 
Törülköződ lángot hányjon. 

Tizenhárom szekér szalma 
Rothadjon el az ágyadba, 
Tizenhárom esztendeig 
Nyomjad az ágyad fenekit. 
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Rubatírj J-92 1960. 

^r -^d^ f T g r~f~5 
atmy»iw tüü «.t ^ w- i*At «Ai-ga.! - M Í , 

-•ma-vil e - U - bi 

ff É -LS i g p ? 
I& au L r - v a t zab-iza2-ma.-val e - - t e - - t L 

^nxx/ CXj " I f J J 7 
Sic-fai -Isi.- wyáfc A' d i - VA - Mytm. ä - le - l i . 

2, Volt egy urnák három fekete lova, 
Volt is annak egy szép barna kocsisa. 
Még szombaton jó bort ivott estére, 
Már vasárnap szépen ki volt teritve. 

5. Kilenc kislány vitte a teritőre, 
Tizenkettő vitte a temetőbe. 
Húzzatok rá azt a gyászos harangot, 
Sirjanak a cekeházi kislányok. 
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Parlftwdcr rubabo J~76 1960. 

ta-JV*a k-h/äi* A. csar-áa-b«-' Pi-jvs fca*i-sakioa.-gsi-l»,? 

* # 
gjtyj^j-lf^f^-YrJJ-g 

U^ ijüH.-dol-fccr-dik ma,- ga fca : Ner-r* *KÄ.-jü«k. ej-na.-la~*a 

2 . Eggyik köz tük k i t a l á l t a , 

Özvegyasszony a b l a k á r a . 

Özvegyasszony a b l a k á r a . 

Üdülne ímek o j s zak ár a • 

2 . Bekopogta t b e t y á r módra : 

- Idehaza-e a gazda? 

- Nincs i dehaza a g a z d a , 

Gyere , b e t y á r az ágyamba! 

4 . Nincs i dehaza a gazda , 

Gye re , b e t y á r a z ágyamba. 

Vedd l e a s á r o s c s i z m á d a t , 

No sorozd be az agyamat1 

5 . A j f é l u t á n egßy az ó r a , 

- k e l j ÍQ% b e t y á r v i r r a d ó r a . 

filég a Mtyfkk §§» u g a t n a k , 

Az i r i g y e k mi nil » i s z n a k . 
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Temper oiusto moderatcr J » 108 1960. 

3-4-J-^-p J j I f"~f~~t" 
Te-we-tcr ka . - jw.- ja Sar-kigrTd von -wx/ü-va. 

i j f J ri i r rj_r rrlfffT 
0-da jÄniiaJc-Ä, ce-fo-Jiárzx. la.-iAyolcj'RÖ-lanKze-atka, vt-ra-^ot. 

2. 3zed,jétek, szedjétek , 

Kólám a virágot. 

Csak azt az e^y fehér liliomot 

Láncok, le ne szakítsátok. 

3. Ha leszakit.látok, 

El ne hervasszátok. 

Ültessétek a sirom tetejére, 

Mélyen a fekete földbe. 

hOZ. 

Rubato* )s96 (5uwrais éjiek) 
I960. 

$ßM rH-^^^^^^^M 
Megy x mp U-íe, - l é , Az cg al - ja, -fe- l e . 

r?i 
píttJTtt&frtjTrT^ 

Bal-íag--íial: a, ütm-mx-sokj Pi-ros i?u.~has la&-la.~íu/ök 
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2. Bemegy a hodál.yba, 

Leül a szalmára. 

Gondolkodik magába, 

Mit egyen vacsorára? 

Sült krumplit bajába« 

403, 

Tetnpo giu^ta moderate v«»8ö 
1 

1960. 

^ r í r r ff=t/ rMi£S 
\li-ai a, vxz a. ce - ke - ha -xi. re -fceb, 

f (c £ E £ ĉ d- r r H * í £ = 
^ £ 

Kér - ZJL - pe -be sár- ga. - j«i - go- íé*x. - kefc. 

fofrff-E^-f r f r f f f 5 ^ 
Sat-g^t-rx - jró- vain-dig art f& - b/cr - I i 

A-Iá vüt sie-re- torn, j el Tcell fe 4tj t e - n i . 
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40A», 

lc*np<7 giuskcr J * W6 

É 
1960. 

(jjk f sd p—^—-—fr-f* "TT" jjjj ^ y ^gy «C-

5cj ; Tm-Jo»* wie- gyek fee -Ttes - fe - heat* — v«vr - n* a. 

ÉI r r 1 1 g r | r=i wptmm •'- jßß^m«••• "3— 

£ -gye-fie -sew. fee ^a, ka,-&zai* - -nya-ba,, 

if p./r f"= s2 • ? • " • - ír-r i T 
za 

Sze-fcefc is ad-fiak, hogy üí-jsk le r a -ja-? 

^pcr r r̂  3 ? H u s » — - | • • — 

-r—? -& 

É -Iff«, ol - \<r göoa.-<3ör "ha-jam. v*g"-ja. 

2 . Hej , a göndör hajast l e h u l l o t t a f ö l d r e , 

Rezes csákót t e t t e k a fejemre« 

Az van i rva csákóm o l d a l a r a : 

S e j , leszerelek babám, nemsokára. 

3* 3e ,.';, le.sze.'olek, rae^ i s házasodok, 

.; veszek ö l , a k i t én akarok. 

Elveszein --vaui szere tőmet , 

Sej« bevérda a leszerelésemet« 
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Tempo gxueto Jm88 

_J C ™ M A W H • ———...,11— 7̂ ii.... . . • 

19^9. 

J K E £ P IZ^-^-ZZ^fcZy^ 

Mê  az e -lófct >ieín lud- U w é » . « e - vek - M X , 

Mein tu*L- tawî  Ijogy k«II 3L Ie - aftyl ä -lel - "hi. 

|^^^^^tf^£^4:£^Tn 
E - de* -X - liyAm tat- tu -tolir vol » A jva -JA., 

.&?, 

g^£j~Hr -j- <J Hl £ 
De" war »te -1«i lii-deg Ur a. ka. - za -ja- . 

' . V'.ird meg j ' í t c n , valahol agy legéoj van, 

Valahol egy kialányoöalogató van» 

Vord niQt5 I s t e n bubánatrtal a l o l k é l . 

b kívánja tnegcaalni a lány szivét". 
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.s ryn 
1960. 

tejg^gs •— -

m , '> i 

L-nŷ M iá-tod fA - azoí e - le. - te. - -met, 

• r a ülj - i -

gsFTTXI 
•bu. ea-««L ax el -ser *ze - re - faeW- «fik. 
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Lr rT~T~f J i j f WSk ̂  f^ 
mk *dL-fcal VOI-»UL, wi-yeti e l - tUM.lt v o l - H X , 

f^E/Tplr i f f p i ^ u J i 
A - *ii IcU {&-hatk -kit p«. -funic &e letí: vol- n a , , 

2 

^. Sivdk J ó z s e f 

1958. 

Ép | Jxrl^rrt<^fe p 
A te.-we.-bcr fct-jju. «yit-vx-j U*-H0*IAI,-WL sir w a , - ^ á - b a , 

m?f*W 
IWj* fel A.-myaM,e-d«* A-ajam, Kinc5>lci gWi-cW vi «el - jen I«AT»L. 

2. Nem kelek, mert nem kelhetek, 

Hideg uirba letettetek. 

Majd lesz néktek moutohatom, 

Aki gondot visel rátok, 

3. A' mostoha csak mostoha, 

Nem igazi édesanya, 

Mjkor a hajam fésüli, 

Arcom piros vér boriti. 

4. Kéket virit az ibolya, 

Nem leszek szerelmes soha. 

Láncot verek a szivemre, 

megmutatom, birok vele. 
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106. 

Tempo giuator J -94" 

s 
(960. 

* I ÉHB g^pf^^^ - < • » — # • — i * » - - * 1 

Ce-fee-ttA ^ n csâ egij kis &«j oi-fcr-zott jnpsz r u - Ha - b i t , 

p »••• 

tó.-Jene or-vt* vi-zi - tál-jit, A bA-jxtMem t x - l a l - j a . . 

JÉÉf#f^lÉ3%g 
Tx~*« -dik ar e • Jca-Miy-jA^Gyujfc-Ak *«£* lam -pii} mtäjvt«tf-faiL 

^ns^lli^^a 
G?-iq»-Ka.-am.n »u»-c«*Laj*fJL, «a t * gye-dül en va-gycíc. 

2« A bőn kapujába van o^y ozomoru f i i z f a , 

ri;.ik minden pici agu lehajl ik • váiia-ura. 
Tetejébe rászá l lo t t c(;y bus gerlloemud&r, nekem integet« 
Gyere coárdás kisun^yaiom, ö le l j meß hát.ha rjzerotsz. 
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-109. 

Tempo qmsAcr J**9Z t9£>9. 

Ce-fe-fiá-za, facr-nil l<e-j4t:-ve> M« îs Tä-visa-i-iekVe - l é r - l e . 

á. 

01̂  j&8ep Ids-läiĵ i:Ha;-̂ yoíc lea-u. de, Hol-fcig- -faj * «£-vm e**-fce. 

2, Láncok, cekeházi 1 arc/ok »•) 

szedjetek kinyílt virágot« 

Tűzzétek a aellyetekrS'i 
iv'ert mi megyünk a harctérre« 

3. Oda, hol az áiyuk szólnak, 
Apró fegyverek ropognak« 
Kardom a fejem felett fordul, 
Rózsára könnye földre csordul. 

4. Anyám, kedves édesanyám« 
Szedje össze mind a rúnám« 
Szedje össze, tapossa a üárba, inert 2-.) 
Wem jön a fia szabadságra. 

— j _ — ^ , — j j p _ 

cr.rr±izz±z: tnzt ~^-i^-~~^£^^?—-—t~—• 

la -nyofc,£c -ke - H -zx I&. - *i*/ok 

2 ^ 
„ • . " 

: . ... 

ia-_̂ í5< ~ s«v a. iyxr-'tsij wm« 
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6, Sivák Julianna 

J~96 

3>a-da,-pest-rt>L ki in - dult iL g£z - ha - jer, 

-£* f» g ^ ffiE • * ^ ' * * • + • # > 

Te-te- je -be nc«i-ze.-ti oriw. íer-ho-- orr, 

dk s ^ ;3E£ írat PP £ 
Négy SAV - k a - HA fe - k e - t« gyász VÄH iüz. - v e , 

mst T áP ^ 
p I > J J ? II 

I5 - ten vé- led Ma-gyar-or -***£ ér - y\M->«e. 

2. Ifikor kezdtem a tengeren utazni, 

A gőzhajó vélem kezdett süllyedni, 
Leborultam, imádkoztam de nagy oil 1 
Munka meg uram ezen a na,;;/ utamon! 

3. Ho meghalok, a tengerbe vessetek, 
Holttestemet a nagy halak egyék megi 
Csontjaimat a hullámok ringassák, 
Odahaza jaj de sokan sirassák» 



7*., Minárcj>í k Bandi 

Beélos a Hortobágy v i z e , 

Kit3 pej lovam, ne f é l j t ő l e 

Holnap röggel hét órára 

Vigyél át a Hortobágyra. 

M Z 

S 
196*5. 

m 
A 5un - tcr - i Te - esr - c&e 6röl - lö- - Toe ' 

I É 
rn 

,r: •f—jgzirgzz^: IS 
yt 

Afê -- c - refcfc A, r e -pv-- gips cse - resn- joye. 

m & í ?e P Ci*~ £X. 

í E Í 

0 -ly*Ä. pi -re*, miiül a_ 2c - cícp - ptwt v«»* 

^fesjÉEfEE^E^pEJE;á4=^=J^ 
Me^~ fr«x - lok az e l - ser sze.~ 3r<e - -tont - eyb. 
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Temper oiiAtfar *> ~ 94 1 9 6 £ 

2» 
ÉzEn ^ ^ ~ ~ ~ E ; £ ^ 

l en t a dtó~Ii -fcw.-bc& Hor - tar - bá -gy0**-, 

'~y~ ^gEgEJ^r^ZI -^T^ 
Meer-»- - t a c i t a, « e - w m . fw-na/ l a - n y o t t . 

MfJ-Xalm-wit a- few*->a toa.-jA< & *£ -idb-hef 

£ = _. — ' i 1 j » " * ~ \ — t 

Aii ~ Jcor be - l e - net.- fceni a, .«e - m& - fce. 

Vttnptr yiuebcr J"/iOk 1Q63 
J» 

^ E T ^ T I * ? ^ " * " ^ ^ 
Na^-j:».-pt)s lot-a«-«oay £I-t»ia. -«ott- A/ fa. - r&-j 

^ X £ ^ , £ 4 t f £ & f ^ ^ 
0«. - wan in - I t -^e-fett^ bcî y tiusz-fitfk u ~ tajn. - na, , 

tá&r&^ffrdEtt&zj # = 

to«. •»« -sacfc u, - fca. - -ua., le - tcr -*«& ÄZ. A. S a 

^B^^^^^^^^a 
£ -!<?• - szer jöj - jön. le , ak- íw *«Ä - szók T»A - JA. , 
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V I I . Pontosatoö közöa da. 11 amok 

1 

44 5/11^3, V 

JL 

196?. 

„ip±JJL&.—.jjp ff. <Ap—/^Tis , ^,—f--^-—gjL<- ^ 

U M « , CML-kessle- - J * * | Et -su-ladt ;*, ?*IK - Tue*, EI-5ja-Ia4fc 4- wt£-f«ss. 

Heta wa-mcH: e -g^e - clüt A pAHW-VA.U. & nyei' - ^ 8 * . 

f.SWAK A N N A 

ísak c - gye - ctóí wa-mdfc A -jaity-vaa. a, TC/W-^S A pi f -« ia A l y r -ge* . 

M . S I V Ä K I L O N A a 
VarlancLo- ir>ubzt& #» ~ 5 8 

^ 4 p:̂ ^̂ ^̂ ;̂ #** ^>—f~y 

^ r T T 
JisI-W-taÄ-e fa - Tefc & T - Í « Í «^->ve-^«-tie^)^HtfdL^A.r-we-^<|c--«.eIc 

£ P> i £ 
= # 

& ,;>"-, 
^ 

i * — ? # • 

loy-iai ittr-Kte-oije - Be"* Mtö-lcót- c i t o w - J o e - wek. 
T*SIVAK A N N A 

*»T - jp^EB^^^^^fe^^^^^ 
Jiosr- s o l yaJ6,-i*^í,-jgyi^-5«, $ ix£~fad~c i t&w - l o t - -wek.^ 

fA.&ÍS/ÁK ILONA. 
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i'iG/^My 

I M a n d o - rufakr J " 9 0 

1 

Aliä-jvs-lttpit- Un as. i -do- Su. ntH tut-- &jj<r-sd a> fet -hfl-, 

«J 

^ ^ ^ ^ - f ^ ^ g ' I T ^ J T ^ 
A wgy Ha-vAk U t», -kad- tule, Me-gyrJ vol j^ei b* -I»- ~*ifc -IUJC. 

K . 6 I V Ä K MARGIT 

496?. 

tót he-te msi* v» -jyi* "Kai - yxm; tojjA. ÄS»«-*- dr-m*t v* - »VM* 

| I É B >r/ ptfii f r - ^ ^ J J y 

A-nur da, ji'it, *-*dnt la - t m W*-nmi fc-fce-U « w - w a - w m 
Slv-ÍK BARMA 

P«r landa »vibafcö- 1Q6?. 

j>»rg trf r^rr^f^^i? r r r rH 
kíít l ic-te mar,va<fl faV U - w m , ^ A - fiaaw.~ic-<&-i*at vá-w**. 

j>i>p g j j g r § jg i rr f> n *^ J i ? II 
A-Wir, oUjctt Jt-taiaHa-tm, Ha-*** fe-ke-te «a-niá -nrtt, 

/V\. SIVAK. ItONA 
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Pariahdo J • 90 196?. 

» SB T T1 . f> .FgiS ^ ~ ' T ' 

Sm -fes a. Hor-tr fejgy vi - xe . küs p^ Icr-va«. tie felj va - l e , 

frr/ C J fi>frtgn^fhlä] 
JM-itap reg-gél hét o- -na - ra, Vi-gfl * X Ik>*~ttr~b8gy~m. 

MINARCSIK BAND» 

'«7/6/ 
1962, 

A VH-rw-tdL "hi-*'«* nya.-JA, , (Ä'i*ir,»ir~jiQcr a. Máb-ra-'b«, 

f-^jg/fi^Y^rjTyffl^a 
F. SÍVA"K A N N A 

1965. 

n^ on TTTL 

A töd-jtc-W. tó.-*« ityfc-j*., Gto-jn^wr-nigr a, Mat -rí -fra,. 

4 

&£-*»£ mr-rajf a Mat-ri - W , Mert Vicl-rá>fcit Tjew.fcaL-lal-ja. 

M.6JV&K ILONA 
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Temper giusttr vnoastveAcr J-lUk 196£ 

K r* r> [ (? Yf r} i n ~̂K r 11 r* g r i 
^ 

s 

i 
Uc-c*i lon-clis, eL-a,-liid.'tal, Et-we*it*Jb ityij ifr w»-T*eL-ta.l 1) 

r^Hf^tft~} J. J' ü I jgliil 
W<r-ca- «zu-i-cm, "hu?-ca, bd-biwi, Haüli«»ujclc a, n^-jacn u - t ä u 

SIVÁK BARMÄNE 

fe 
19G?. 

É r r r £ * l 1 i t» r ' i r 1 f r? ^Eg 

MINÄRCSIK EiANDI 

4krP?»i, i f^ - - = ? -
El-meat 4 nyaj , utxiA.~tvu2.-taI 

SIVAX JUL IA 

3> 
i — i 

HadcL wen-jelc a, vyi - ja»«, u, - fcÄn 

R S I V Ä K A N N A 

•P"V u \j\jr V\J "V V V *>~i 7~ v o—cr-r- -v r-\-r -i>" c; u u u -r? -vt;* 
* n n n _CL n ~ n ^ r <-x/'-.,n r\ r>..o n a..--. n„n q.r> r» n n n. 

• - x ' 'C "^ " c*' TT I,"- 'Ü—p'V V—•—v i.-» v - u tf—c~v—<r~p—er u v w \s *J—• w <-
ft A n_ 3—Q O — J S — A r t n /\ s\ n n. A A ,-\ ̂  /\ * /-. ^ ^ A, ,- ~ .- n A A 
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-146/8/ 
Tktlandcr miíja-ter J«*76 106?. 

I ££= C T L i ? -p p p->fc 
££ S^£ 5 

i 
4z AI- f6l-donla.i-fatH.egi/ Szép taa-cso- - laaayt 

5^N ftfi. b mw £ ft J» ^ ^ 
i—y 

Ha-iv»H «a.-war-Tal 1tt»r-ceJ--t*t — **. ma.- gat, 

femÉüü -«»- _ jBEj J ~g - g M ^ -

I 
ta - ran $zsi-l*ar, VA,-Sas V-cx£ liM* - c«l - t a . , 

Ir 

• ' ^ M ^ i l 1 ^ t () 1 / 535 £ £ ^ 

E-nyeM. I t - szel fea.-cs<r-laWj n«H-- ffr - ka, - WL . 
filVÄK BAR.NA 

PArl*Hdcr yubatcr J = 85" 
r 

496$ 

| 

JC it l^-f* S 3 ^ 
ZZI s 2 *=a 

At AI-löl - dc?JW. lai-ton €p\j &zep b*,-cso- -lAjayt) 

x • iL 
î pft r>ft s ^ ^ ^ ^ s 

4 
to- 3rwn «a.-vo!r-rftl truy- col - ta t - ta. tvxa,- gA-t. 

r3 „ ^ f ^ Ö S i — ^ 
g E 

Ha-JmM fi2A- -war. v*.-s*& hr-esi hw-a>l-. t a , , 
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^ T f V j ^ r r*ppsfe *g=p^ 
/W.SIVAK U J O N A 

TVö-íaaaéUr rufcaber J** 76 

r p $=É j » - # • - ^ 
^ / t 

196?. 

Ci i r r^^^ 
4t AL-ítíC-<lp»i lá t - tam egy «ép t a - o » - l* 1*}^ 

^ ' r ^ ü ^ r ^ V pi> J. Jyy 

* 

ÍU - ram. S7A.-VU. -ron.hur- col - -tat - t x » H A - g a t . 

& m -ai p>+ if f fi* ?M ""»-^J 
p r^'i;1 ;.;?g "J " f 

•fa-umi « a - m a r , vA-sa* loa- - c*i hur -col - j a - , 
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JSJ!?"WSBl.1 tî ]̂'V?TJ.̂ "̂JTj!ÍJf7*̂ Ll'-̂ !'"A!̂ Jf. •"'. i "i . LI_. .'"."""''"" ^»Sm^^^^^^T^T^^zI^ '""'\" ""L " 3 l j > . L 

Ab -

: 

..- . . 1 L 

• . "••- - U '• ' . ! 

... -



- 1 9 2 -

Tew?» (gixjjittr mod. *• " *? 19G> 

J) r £ r>~» 5É3 EXr p J y I P J J fr 
Le - e - < f̂t a, nag^-sze- ven-es i cu. - kor - gyaJ^ 

jÉl ^ I ^ H ' I K P 
Be - Le - e - gffett t i - zot - H*. - W M "bar - na. I*-*ty. 

i f n r L 5TF? 
fer - je wfig- az 

« 

i feaÉEÉEÉ 

I* - t e n » i t A- jcr C - ififi - a, - MyAt, 

ryi iT»  
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IX, ̂ rdegjegyzések a dallamokhoz 

1. KÖdellik a Mátra, /K.V.: 8;45.1./ A palóc dallamot Sivák 
B.Sajóvelezden 1918-ban tanulta; tőle csak Ilona lánya vette át. 
Az ismert 5-6 soros dallamtipusnak mintegy szintézise, gerin
ce az itteni 4 soros változat, 
2. Zavaros a Tisza. Az előbbi dallam olyan 5-6 soros változa
ta, melyben az utólag 1.sora 8 szótagos. Sivák B.sájóvelezdi 
dallamát csak Ilona lánya "danolja". 
3« Lóra csikós, lóra. /K.V.: 6,7,8J j; 81 1.| Szt.: 2?, 50 
1,/. Sivák B.-tói /Sajóvelezd 1918/ Anna és Ilona, tőlük József 
vette át. A fenti dallamok országosan elterjedt 5-6 soros for
mája /Változatait 1. az I.fejezetben./ 
4. Hallottad-e hirét. Sivák B./Sajóvelezd 1920/ és Ilona pél
dányával szemben Anna a 4. sort a "Lóra csikós, lóra" tipu-
sától vette kölcsön /115/. Az 5 soros dallam döntően elkülö
nül fenti változataitól kezdőmotivumával és ceruzáival /ilyen 
J,: 81.1./ Érdekes változatokat dalolt a cekeházi Varga Gábor, 
Timkó László és Ballá Árpád* Nyíriből is több felvétele van Szt.Z. 
hagyatékában. Egy pányoki változat szövege szerint az itt sze
replő betyár Vidrócki. /l.az I.fejezetet./ 
5. Andrásnap után az Idő. /K.V.: 128, 129, J».l 50 1./ Sivák 
B./Sajóvelezd, 1920/ nyomán az egész család dalolja. A palóc 
eredetű országos dallamot más 8-as versekhez is felhasználják, 
/"Szárad a bokor a tetőn", "Két lie te már vagy tán három"/ Amott 
kint a berek mellett"/. Máshol a Fehér László~t adták elő 
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dallamára /K.V.: 129/í Kékeden pedig az "Andraanap" 

szövegét a "Fúj , süvöl t a Hátra s z e l e " dallamára éneke l 

t é k . Maga a dallam a c sa l ád i variánsok között rokon "A 

V i d r ó c k i h i r e s nyája" és az "Ucu kondás, e l a l u d t á l " d a l 

lamvonalával / 6 , 7 / . A "Vidrócki"-val a aárósor i s ö s s z e 

f ű z i ; e sorban van egyébként eiinek az e l t e r j e d t dallamnak 

Ach i l e s - sa rka , kezdődhet f -on /S ivákná l , Siváknénál , Mar

g i t n á l , J ú l i á n á l / , b" -n A>ivaknál, Bandiná l / , so t d -n i s 

/Annánál, I l o n á n á l , Józse fné l . 

6 . A Vidrócki h i r e s nyája . /K.V. : 110. {J . : 200 1 . / Az o r 

szágosan e l t e r j e d t /pa lóc e r ede tű / dallamot Sivák B.. iajó-

velezden t a n u l t a 1920 körül« Sivákné és Margit lánya k i v é 

t e l é v e l az egész család é n e k l i . Zárósora és kisebb motivikus 

vonásai Összekötik az "Andrásnap" és "Ucu kondás" dal lamá

val A b -n kezdődő zárósor az u t ó b b i t ó l , az f -en kezdődő 

zárósor az e l ő b b i t ő l száruiazik/117/ . A h i res szöveghez kéke

den a "Bujdosik az árv r" dallamát ve t t ék kölcsön / 3 z t . 

28 1 / . Vidrócki a lakja máé szövegekben i s felbukkan, p l . 

Kékedon "Hires betyár vagyok, Vidrócki a nevem" szöveg a 

6-os "Lóra csikós?' dallamával j á r együtt / S z t . : 27 . 1 . / . 

7« Ucu kondás e l a l u d t á l . A t i p i k u s lépcsős dallama "A Vid-

róck i " - éva l rokon, különösen az utótagban. Sivák B.dallamát 

/Sajóvelezd 1920/ az egész család i smer i . Az a lábbi v á l 

toza t Kékedről j ö t t e l ő : 

b r r r r f^-f-P-H^ 
Ke -rül a Hyäj7ko-ro^ a aayaj Xör-jjyskö-rui a. Jbcjjyal-JAÜ7 
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-gut ia-j*k«-U - j e - "he Makros er-do ki'-ze -pi- le . 
KU.OVJXN5ZKY JÓZSEF 
KÉKED 

AzMA.ndrásnap u t á n az i d ő " , "A V i d r ó c k i h i r e s n y á j a " és 

Uccu k o n d á s , e l a l u d t á l " j ó p é l d á i a d a l l a m i á t m o s ó d á s n a k . 

ü . Az A l f ö l d ö n l á t t a m egy s z é p b a c 3 o l á n y t . A j e l l e g z e t e s 

ABCB rendszex 'ü 11 -es d a l l a m o t o i v á k B « T a k t a h a r k á n y - B a z s i p u s z 

t á n 1928-ban t a n u l t a , t ő l e f e l e s é g e , Anna, I l o n a és J ó z s e f 

s a j á t í t o t t a e l . / 1 1 9 / . A t o n a l i t á s t b i z t o s i t ó e s f o k o z a t o 

s a n e l t ű n i k Anna é s t e s t v é r e i v á l t o z a t a i b a n , S i v á k n é n á l még a 

b i s , m i á l t a l a d a l l a m szó és r é - p e n t a t o n j e l l e g e t k a p , A 

r é ~ p e n t a t o n i k a b i z t o s n.yomai mu ta tkoznak o i v á k B, v á l t o z a t á n a k 

a l á b b i s o r a i b a n , mig a t ö b b i c s a l á d t a g e h e l y e n s z ó - p e n t a t o n i -

k á t h a s z n á l : 

Ha -faux su - ittfcr 

0rrrfrf 
V*-ías ko-csin. fco*—col - j a . , 

SIVA'K BARNABA'S 

:•? • 

•J W7~W «_ T=f LJIZ4J 

Meo lk-iod az a ~2̂ axyVEsr-srŐ4 ÍA - nya - mai 

Jíí. - ram. «a- ia*r v*-jas fca-csúx lwur-col- ÍA. 
SIVA'K ANNA ^ ILO MA ,iÓZ9ffF 
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9« Cekeházán k i v i r u l t az i bo lya . Az e lőbbi dallam Giusto 

v á l t o z a t a , 

10.Endrepusztán van egy nyárfa magába» A ö z i v t e l e n apa b a l 

l a d á j a , kinek lányá t a Juhász s z e r e t i , i smert Északmagyar

országon / S z t , : 34 1»/ üivák B,dallamát /Bazaipuszta 1928/ 

csak a l eg f i a t a l abbak / József , J u l i a , Bandi/ nem i smer ik , 

A dallam szó-penta ton j e l l egébe Anna és I lona var iánsa iban lá~ 

penta ton sz in vegyül / 1 2 0 / . A családtugok fő leg az u t ó t a g 

ban c s i l l o g t a t n a k nagy v a r i á l ó k é s z s é g e t . A J . s o r a lább i 

va r i ánsa i a l igha tűnnek egyazon dallamból szármázóknak: 

Ennek a dallamnak szeszélyesen kigyózó vonala mint a puha 

massza h a j l i k a formáló művész kezében. 

/Varga András cekenázi lakos a l i g e l t é r ő v a r i á n s t t u d . / 

- j - h " " - ! hl.fl 'Ti r i 'I 
t - dec ja - kan, jaj de. sx£ - pea fu, -ra - lyÁl « 

SIVA'K BAWARÁSNP 

0. te ju - lusz, wi -Iywt «e - pen fo - ru - lyaUi. 
K. SIVA'K M A I Ö I T 

1 1 . Fecske t fecske, fecske . /K.V. : 20 1 . ; B , : 2 7 5 / a > W . 

Bazs ipusz tá ró l származik /192tí/ 

12. A szán tó i h i r e s csárda« /K .V. :66 / .S ivák .B . Aba-

ujszántón t a n u l t a 1922-ben. Egy v á l t o z a t a Boldogkőujfalu-

b ó l : 
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Új-fa -lu-sí ki -res csar-cL.; Zsatk-dar-wl van Iw -ríil ÍH- YA.. 

A -lantjai az kö -rál ill- VA : Be - tyii'i - síik A cttr-dä-W. 
O E B R É D I ANJJRA'S ,72. 
BOLOOCKÖÚJFALÜ 



l£, Zsandár urak mit akarnak, /K.V. : 186, S z t . : 2 Ö . 1 . / 

Sivák B.szövege megfej t i az ioniert 3« versszakot /Aba-

ujszántó 1952 . / A környéken több v á l t o z a t a van, fő leg 

Kékeden. Egy példányt - mely bálán az egykori 1 .ve rs 

szakot I s használás ~ ide ik t a tunk : 

Parlando • • 64 
S 

J ^ —— —jjf £ r c ? É Ü H É Ö l 
Ti -*** part -ja», el - a. -lud-i Aiu, Juj, de rost-iZA-fal al - inai - Uw 

ÍppEl^É|=gl^|plÍ 
Ál-hüL-iin-lol fel- ck-red - ICJÖ. Í Ki -lutc xaii-daV áll e -lot - te*n 

a A U O O M JA ' lMOS,60 . 

14. Lám megund \nm Ani-jul Handi. /K. V.: 44, 8zt.: 19,1./ 

A Cekeházán 1931-ben hallott dallam nemcsak a család, ha

nem a község és a körn./ozö falvak egyik kedvelt népdala, 

Wem véletlen ez, hiszen Angyal Bandi az egyetlen abauji 

botyár. Kékeden a "Jzépen szól a kis pacsirta*4 ismert dalia-

mára éneklik /K.V.: 2.06/, Cekeházán is a legkülönfélébb 

dallamokat veszik kölcsön a népszerű vershez. /Nyilván csak 
a 8-6-Ü-6 méret lényeges/. A dúrjellagü változatok elter
jedtebbek, igy énekli oivákné ifl /121/.Ilyenek jöttek elő 
Cxibárton, ílyiriben, Göncruszkán, Pányokon. íme egy pé-
iryoki példányi 
Parl&M.do J*6o 

" " " " " ' • —-•—•• >.i>-i..,i,i I.,I. • .,,.„« .. L . . . . . 1 •—•,.&•„. 1 1, . . n . —«-.L—..——.. . r ii , 

Lamiucj wmL-inxn. Axi-§>yalBajt-di li - ti-h* , z i - z i - b s , 

^ ^ ^ F f ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Ke Hieaj az. JUL - foU-i-e lak~iii He - i i - he ? re ««--be 

. 10. M O L N A ' R J A ' N O S ,7ft 
PA'NY OK 
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l*?. Cekeházi bí rónak. / J . : l o 7 / Sivákné dallamát /Aba-

ujszántó 1951/ minden gyermekük d a l o l j a , Sivákné még 

T i sza luc ró l hoz t a . 

16. Kiszáradt a tóbul mind a v i z , mind a s á r . /K.V. : 362, 

156, ő•:97 1«/ A Sajóvelezden 1922-ben h a l l o t t , országo

san e l t e r j e d t dallamot Sivák B- tó l c^ak I lona lánya t a 

n u l t a meg / 1 2 J / , 

17. Ez a kis lány úgy é l i v i l á g á t . / S z t . : 63 1 . , v a r i á n 

s a i K.V.: 489»490/ Sivák B. Taktuharkányon h a l l o t t d a l 

lamai / 1 9 2 8 / . 

18 . Édesanyám kedvesem /va r .K .V. : 481 / Sivák B.Sajóvelez-

den h a l l o t t dallama / 1 9 2 0 / . 

19» Három hordó borom van. Sivák B.dallámát /Sajóvélezd 

1922/ Anna és I lona lánya i módositot t kezdőmotivummal é -

n e k l i k . /124-/. 

20. Ha inajd egyszer vége l e sz a sok, sok szenvedésnek. 

Hidasnémetiben, katonakorában 1935-ben t a n u l t a . 

2 1 . Csuha.i.ja sárga v i r á g , ha le szaka j t aná lak . /Szöveg v a r . 

K.V.: 390/ Katonakorában t a n u l t a ; fe lesége v iszont T i sza -

lucon lánykorában h a l l o t t a , 

22. Tisza part.ján e la ludtam. /Var .K.V,390. /J .4-89. / Sivák 

B. dallamát /Sajóvelezd 1922/József k i v é t e l é v e l az egész 

család i smer i . A faluban Kiss Zol tán, Regécen Karmanóczky 

Józsefné éneke l t e . A vá l toza tok finom motivikus e l t é r é s t 

mutatnak /Margit és J u l i a egyaránt m e r í t e t t ap ja , anyja és 

nővérei v a r i á n s a i b ó l / . 
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2$, Édesanyám kiment a kiskertbe. /J.: 52 1./ Sivák 
B. dallamának /Sajóvelezd 1922/ családi variánsai kö
zött 3zinte kibogozhatatlan motivikus szövődmény ke
letkezett, A kétrendszerű dó-pentatonia Ilonánál, Júli
ánál egyrendszerűvé simult. A megváltoztatott kezdőmoti-
vumok magukkal húzták a belső sorokat is. Sivák molljel
legű változatot is előadott /128/. Sivákné férjétől füg
getlenül leánykoráhól hozta a dallamot.Nyiri községben 
Kecskés Andrásné adta elő, 
24. Mem akar a voaérűrüm legelni. Az éjszaka nem alud
tam egy órát, /J£.V,29 1. J.: 55 1./ Az apa ismert kvint
váltó dallamát /Sajóvolezd 1922/ csak Anna ós Ilona lá

nya sajátitotta el. A lányok az ismert tonális formát al

kalmazzák, /129/ de Sivák reális formát alakitott ki. Ve

gyes roális-tonális formát is énekelnek. Pálházán, Ceke-

házán más szövegekhez is alkalmazzák a hires palóc dalla

mot, 

25. Sárgarépát nem jó dombra ültetni. /J.s 10 1./ Az álta

lánosan elterjedt dallamot Sivák B. a katonaságnál tanul

ta /Hidasnémeti 1955/.Az egÓ3z család dalolja /130/, Az 

2 
apa a j , sor b hangjával tonális izt ad a dallamnak, Si-

vákné a szöveghez más dallamot alkalmazott, viszont Kata

fán egy másik szöveghez alkalmazták ozt a dallamot, 

26. Cekeházi biró levelet kapott, azonoss Haragszanak rám 

a falusi lányok. /92/ /K.V.: 386/ A pentaton dallam /Si

vák, Hidasnémeti 1955/ a lányoknál diatonizálódik és kót-j 

rendszerűvé lesz /ljl és 152/ talán eredetileg is Így volt, 
aiirfc H a L. Ajj-falui váltcr'itából is kitűnik. A csa-
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l ádná l igen vá l toza tos a kezdőmotivum i s /131/» 

27« Tin' a d isznó, ha a r ő t r e hat-jt;]ák. / J . : 7 1»/ Sivák 

B. Sajóvelezden 1921-ben, Sivákné Tiszaiucon t a n u l t a . 

Az á l t a lánosan e l t e r j e d t lá~pe irtat on dallam t e r c e az 

anya vá l toza tában l e s z á l l t s ozáUt*a. re -penta tonná v á l t ; 

az Összes lány igy v e t t e át /15?-/ . Cekeházán á l t a l á b a n 

lá-vógünok ének l ik , A ké t fé le kezdőmotivumot t a n u l s á 

gos ös szeve tn i : 

fúr a, dist-Tna , k* a. i*ei - r e haji-jilc 
S I V Á K C 5 A L Á O 

Tiö« A tiisi- »ó 7 KA «. ***t - r e M i * - idle
st VM'K BARNA a A'« 

2 8 . Köm messze van ide Kismarreita./K.V.; 9 3 . J . : 34 1 . / 

Sivák B. a dallamot Mezőnyéken 1926-ban t a n u l t a , t ő l e 

az egész család á t v e t t e . A népszerű dallam szeszé lyes 

vonala bo t e r ű t nyúj t a v a r i á l á s h o z . Különösen a kezdő

motivum f luk tuá l A 3 5 A 

29» Lambert me l l e t t van ef;;y kerek e rdő . /K.Y. t 4 0 6 / . 

Sivák B. 1921-ben Gajóvelezden t a n u l t a , 

30, Azért , hogy ón i l yen olyan var rok . /K.V. : 404/ Sajóvélezd 
1922. 
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31. Qsillagok, csillagok szépen rap;yop;,jatok. /K.V.409; 
J.: 114/ A népszerű szöveg szokatlan dallam variánsa, 
Bazsipuszta 1928» 
32« Ne lepjetek oly kevélyek cekeházi lányok. A katona-
sorban /Hidasnémeti 1935/ elsajátított dallamot csak Ilo
na vette át, a szokatlanul nagv ruuigterjedelem miatt ok
táv törésnél és leragadt kezdömotivummal /134/. 
33« Ha bemegyek a kocsmába mulatni« oivák B.Taktaharkány-
ról hozta /l?j28/. 
34. Kuká3legény vigan töri a dohányt. /var• B• : 100/. Tak -
taharkány 1928. 
3^.. Do sok széna, szalma terem a réten. Mezőnyék 1926. 
36. Zöld erdőben juhászlegény szállása, Én istenemy mért 
nein szakad le az óg,/J.t 91/ Sivák B. dallamát /Mezőnyék 
1927/ csak Ilona és József dalolja, do ők élnek is az 
egész dallamra terjedő változtatás jogával /141/. 
37» Tul a Tiszán csikÓ3legény vagyok én, A Tiszából a 
Dunába foly a viz. /K.V.: 389; J.: 103 1./ A népszerű 
tonálÍ3-kvintváltó dallamot /Taktaharkány-Bazsipuszta 
1928/ Sivák B. kétrendszerűvé /ré- és lá-pontatonná/ 
alakitotta. Ilonánál és Józsefnél a dallam la-pentaton 
és nem kvintváltó /142/. Idézzük a kétféle visszatérő 
sort: 
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M«§ ítz. «j -jel tó - 1*A«1 Jko - lóm a* * - r a t . 
6tVAK »ARNAAA'S 

Le -me to»«-je A JPOC - »«A - riaag le - vc - let, 
«IVA'K J O Z S C F 

3B* Nincs szebb v i r á g a raezei v i r á g n á l . / J . : 84-./ 4c o r -

szagosán e l t e r j e d t dallamot Sivák B.1944-ben katona k o 

rában Récsón t a n u l t a . 

;>'j)». Szépen legel, a kisasszony gulyája / J . : 12u/ , Sivák 

B. Kazinc-Kakastanyáról hozta / 1922 / ; va r iánsa 105« Palóc 

népdal , 

40» Szánt az ekei r e cece , esöröß. c s a t t o g a járóin / J • : 94 / • 

Sivák B.krUmakorubeli dallama /Hidasnémeti 1931/» 

41» J a j de röges , j a j de hosszú az az u t . /<!.: 119/ 

Sivák B.Kanic-71922/ 

42» Mikor engem három orvos v i z i t á l t . / J . r 110 / . Sivák B. 

dallamát /Takbuharicány-Bazsipuszta 1928/ - s o r c s e r é v e l és 

apró vá l toz t a t á sokka l - csak H o n a és József s a j á t í t o t t a 

e l . / 1 4 5 . / 

4r%ri Béreslegény Hova hajtod ,^.^,,,lökröt? Sivák B«dallama 

A'aktaharkány-Bazsipuszta 1923/ t e r c kadenciá iva l tűn ik ki» 

44'» Megy a hadihajó f inepjyen Amerikába. Sivák B.Kaninc-Ka

kastanyán 1922-ben t a n u l t a . 
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4 5 . Szántok-vetek boronálok a azántó i h a t á r b a . Mező-

nyékrŐl származik / 1 9 2 6 / . 

46« Ez a kisláiiy „akkor szép , mikor kosz or u van a fe jén • 

, Taktaharkány-Bnzsipuszta 1928. Ismert szöveg szoka t lan 

dallamköntősben. 

4 7 . Az éjszaka elaludtam, de r o s s z a t álmodtam. J . : 165/ 

A pa lóc-dunán tu l i dallamot Sivák B.úlezQnyéken 1924-ben 

t a n u l t a . 

4 8 . Az ökör a fö lde t nem macának s z á n t j a . Sivák B.Mezö

ngéken 1924-ben t a n u l t a . 

49 . Tul a Tiszán es ik az e s ö . /K.V. : 12 1: J . : 6 2 / . A 

c sá rdá3-da l l aao t oiváknó Taktohurkány-Bazsipusztán t a 

n u l t a 1924-ben. Az es4" e r ő s i t i a kétrendszoi 'üséget . 

50 . Ha.inallik, ha.inallik« Mcp.öltok er.y lop;ónyti Elmegyek, 

elmegyek. /K.V.: 84 ,85 : j . : 154,155/Az országrész egyik 

legnépszerűbb dallamát Sivákné leány korában Hajdúnánáson 

s a j á t í t o t t a e l . Tőle csak a csal. ád nö ta^ ja i v e t t é k át» 

Sok a lakja van. A környező falvakban legtöbb a kever t 

s z o - és i á - t o n a l i t á s a v á l t o z . t : i l , , en e l ő j ö t t Bodrog-

k ő u j f a l u r ó l , Kcnyhocről, Cekeházáról. Kékeden az egész 

dallamot szo-végünek éneke l ték , Göncruszkán rai és I á - v é 

gűnek. Különleges t e r c sze rkeze tü vá l toza tok i s vannak« 

Tempo joiLsto é» fz-P 

lícp öL- tcfc egy le-$é»$t, Hd-Wiio-rxtA - jk- e r t , 
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k Jtf r rr ip p-J Ji j J f Ji J J? I 
Be-tw -Ui-btli. a -"fit -iza~t>a. % -3ms jw la - vä. - ert. 

D í J R E P Y A N D R A ' 6 , f i 
»OLPOGtfÖÍUFAlU/ 

ii i^-pr*^^ 
Megöl- telt «jy le - jjenyt U»t-v*u fo -vi»! - ja - e#t , 

:ir EVj^-r t^r jf 11 p j p J l J i ii 
Be-fE-Ui-fcék A. Ti.-sta.-ba. Pi ~y« pej lo - TA-eift, 

H U T K A u ' í Z L O N É , S T f t U K K e i - R.,68. 
K E K E D 

További vá l t oza toka t 1 . az I . s z . f e j e z é t b e n . Az 54» 

s z . dallamhoz i s ének l ik . / L . o t t / . 

g»l. A veres fu tóka. Bivákné dallamát /T i sza luc -Gábr i e l 

tanya 1922/ csak l ánya i v e t t é k á t , 

52. Vi lág ta lan vafgok, nem látom az eget .Sivákné 

koldusnótájának /T i sza iuc-Gábi re l t anya 1925/ z s o l t á -

ros vonala i smert Perén, Hejcón, sö t Kisbérapát iban is« 

Heves megyében e r re a dallamra egyházi k i f e j ezésekke l tűz

de l t h á z i á l d á s t mondanak: szövege i s egyházi e r ede t r e 

v a l l . 

PaHando J « 92 
1 

a * ^m 
A- t jTAf t -ü . SzMd-U -lelc Ur - ÍA ten 
AM- j * roetf e haz-«ak fr«*-d* -j*t mi*».- dot - be«.. 

ojV r F -^-f-^ 
lel - jen. cgy- ter Jjktoöf-oen ö -röU. hol-degf - s* - gotj 

te 
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fe rn 
r r I J * ̂  A- Jttwt *• « e -jjeny-jtfik fxil - JLaUi A ~ ^Aolt. 

E U D O S saROLTA, Aj, 
H E V E J 

5 5 . Édesanya to.jbe va jba f ü r ö s z t i a f i á t » / K . V . : 2 0 5 / 

o i v á k n é T i s z a l u c o n 1925-ban t a n u l t a . 

5 4 . Ä .qgántói u t c a . / K . V . : 2 0 4 / , ü i v á k n é A b a u j s z á n t ó n 

t a n u l t a 1931 t á j á n . A d a l s a j á t o s 6-6-Ö-6 r i t m u s a o k o z 

za» ho ; ,y a "Megöltek egy l e g é n y t " szöveghez i s a l k a l m a z 

zák , min t az a l á b b i mogyoróska i és b o l d o g k ő v á r a l j a i v á l 

t o z a t b ó l k i t ű n i k . / 5 0 / L . s z . I . f e j e z e t e t . 

Poco caisto, J * í!0 
«1 

Mefr-ÖL - tck egy k-£tbjyfc »U-YAU fo-rint - jÁ - é r t , 

^B^^^^^^f 
Be-ve- te t - ték A Ti -wÄ-ba. Px-ras jpej lo - v*.-ert. 

BUDAI ISTVA'NNE ,JACENKÓM,60 . 
B Ü L DoG kóvXR ALJA 

Jloderato 

«- P .«»^ 
33t 

Re-piiljma-cUr, re -pul j G i -^ . ton lce - re« - tül , 

± níi 

^ 

Sxttfj k o l t U Öl ró - ZSAJU-Mat M-»_~» - " 

K R O K K I I T V A N N « n o » r y # ( i i Mt 
C E K E H A Z A ' 
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Tempo puis, to »nod. 

,.:; 
^iJJLgLi-jgL|Éi-—p—p-1^ P i í 

Me^-ol - tel< egy le-oeqyt Ket srar-ke lo - Va - crl , 

LUUAJUA I fffr* flfr «*-—™—<w —wm—3T 

; ^ r—)~~p~~p o # 
Be - ve-Ut-fcefc a Tt - 5 i A - b * Kit-szii io-r int - j a - e r t . 

SZŰCS IMRE ,46. 
/MoeyoROSKA 

5^« Df.y/32Qr epj kisleány. A megátkozott lány balladáját a 
környéken mindenfelé ismerik /Szt, : 20 1./ öivákné 1924-
ben Tiszalucon hallotta. 
56. Jó estét« jó estét. /K.V.: 183 ;B.: 176/ A Halálra 
táncoltatott lány ismert balladáját Sivákné /dó végű. vál
tozattal/ Tiszalucon 1923-ban hallotta. Egy cekeházi 
változat: 

Tempo gsjLOsto 
S fi wEEgEm -f*——^E ¥ 
Jo cs-tét^jo e» - t é t Csá-ti. bi-jro - ne AM. - arony. 

MüJUEr m - • » * 
T6#y U. -iui mar a l t o k is At en a, «. ;r a - ayo - som. 

KOVA'CS JA'NOSKE ,PAPP M.16. 
CEKEHA'ZA 
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57. Zug az erdő, zug a nádas, Sivákné Taktaharkány-
Bazsipuüztán hallott 1926-ban. 
58. Haragszom az olyan szóra, kom. /Kerényi Gy.: Népies 
dalok, Bp. 1961.j^ 205/. Siváknó a tréfás dalt Taktasza-
dán a sumraásoktól tanulta. Az egész környéken ismerik« 
Sivákné példánya ingadozó tonalitásu, Abaujalpáron dur-
tonalitással énekelték. 
59> Betlehemes dalok. A tercváltó "A kis Jézus aranyalmá"-
t, a gyermekdal modorú "Juhászim, pajtásim"-at ós a "Jé
zus fekszik a jászolba" Dallamát Sivákné Tiszalucon a 
20-as években hallotta; a "Dicsértessék a Jézus, aki ma 
született" Taktaszadáról szármáik, 1920 tájáról« 
60. Zöd fü, zöd fü a lábam alatt. Sivákné gyerekkorá
ban Hajdúnánáson tanulta. Játékát igy irta le: "Az ele-
jót együtt énekelték, az Elvesztettem-től a kendőhordozó 
énekelt, majd megcsókolta azt^aki elé a kendőt ledobta| 
a végén cseréltek." 
61. Három forint darabja. Hét az ára, szabott ára hVt« 
A vásáros dallamokat Siváknó Tiszalucon a 20-as években 
hallotta. 
62. Sirató. Sivákné siratódallama az európaszerte meg
található "kis sirató" példája. Ezt a ré-vógü 4 hangú 
készletet /fólzárlatos tetrachordot/ úgylátszik a sira
tás ősi indulata teremtette meg. Kis-sirató más közeli 
községekből is előjött, igy Kecskés Andrásné 75 éves és 
Dankó Jánosné 58 éves nyiri lakosok frig-siratója minden 
figyelmet megérdemel. Mindkettő a sirató Ötfokú gyökerét 
bizonyltja: 
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ifefci*~"!E —•—#— y | i 
sat <J «J «if/" 

Jaj, jaj, fel-vcÄ ft -aw., jo fi-aitt ? J*j, wer'kaUMTitt winkt cly i»-ina*? 

#^i 

, i — m 5?r 
•KB |— .L,..,, 1, 

• JÜ — • — • " * =§^ C É <n SZZ3E ..síi? i 

Jaj, mert man ea. fek-stem. itt eb-ten a ko- por-so - ÍAM.? 
Ktc*«cis AWPKASWE,LŐ«INCX M . , 7 0 . 

f i i JT-n j-j ni f eaj m? 
Jaj, öz-ia^-m-paUjor, -vegy lu-pok, Jaj, ie szy-Juo - rä öx-vt^y aa-$ol<, 

"' — ••••• ; p**l »*aj_ T—r~" 1 ' I "1—-fT—s^^.1 ; ••" ;—i 

Jaj, JAJ, JAJ, ka» ]W-VA le-íftek? Lj,iuB£sniai'jie--lew.I<e'i<yei,'kc-J,€-ioitt 
SANKO líNA'cNE ,KO«.OpCSOK A,.68. 

Idő és alkalom hiánya meghiúsította Sivákné igórt mástermé
szetű siratóinak fölvételét. Az itt közöltöt gyermekkorá
ban tanulta Gabrielen, 
63. Van nékem ep;y oreK_könyvem,Sivákné Tiszalucon tanul
ta 1920-ban. 
64. Petiibe lakik a Sári. /Var.J,: 11/. Sivákné Taktaszadán 
tanulta 1920-ban. 
65. Kepét arattam a nyáron. /J.: 6 1./ Az országosan el
terjedt dallamon a család apró változtatásokat eszközölt. 
/125/ Sivákné Tiszalucon 1923-ban hallotta A.még 150./ 
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66« Jó az uram .jónak tartik» /J.: 33 !/• Országos dallam. 
Taktaszada /1920/. 
6y.ffel,jbtt már az estha.-jnali csillag. /Var.J.: 115/ Tisza-
luc 1923. 
68. Ez a kislány akkor kezd búsulni. /B. : 93 a; Szt.: 14-3 1./. 
AbaujszánCóról származik. A lányok változataiban pontosabb a 
kvintszerkéz et /127/. 
69. Este van, este van, ropog a cseresznye. Tiszaluo 1923» 

70. Cotj,mikor molyok Románia felé. /J.: 30 1./ Kerekes
ről, 1918-ban, 
71. Nincsen kedvem babám, elvitte a fecske. Sivákné Tisza-
lueon 1922-ben bánulüa. 
73» Qktóbej?ben berukkolok katonának. /Var.J. 18 1/. Sivákné 
Taktaharkány on a 20-as években hallotta, tőle függetlenül 
Sivák B.Mezőnyéken tanulta 1924—ben, 
74-. Amióta megláttalak, azóta szeretlek.Sivákné Tiszalucon 
hallotta 1923-ban. 
75. Ha kimegyek., ha kimor.yek a virágos kertbe. Ti3zaluc-Gábri-
eltanya 1922. 
76. :.;a;v:san repül a fecske fent a levegőben. /J.s 96 1./ Aba-
Ujj81 autóról való a 30-as évekből. A családtagok egyéni vari
ánsokat teremtettek. Sivák József egyrendszerűvé tette /135, 

,j Bözsi ha bem&;:;••/ a szántói patikába. Az Abaujszántóról 
Bíü&j/taa'zó dallamon a családtagok még alig változtattak. 
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70* Kár a t i s z t a búzá t , csuhaj j a , zöldiébe levágni« 

T i sza luc ró l származik 1923-ból , 

79. Miskolc f e l ö l .jön egy vonat^ vöröskereszt r a j t a . 

A dallamon még nem v á l t o z t a t t a k , T i sza luc -Gábr ie l t anyáró l 

s z árrn a ?. i k 192 3 -b ó 1 • 

80. Által, mennék én a Tiszán, nincs ladik .Slvákné T i s z a 

lucon, Sivák Mezőnyéken h a l l o t t a a 20-as években; e l t é r ő 

vá l toza tok /13S/# 

81« Nem idevaló szü le tésű vagyok én. / J . : 41 1 . / * Taktahar -

k ó öy -Ba z Q i p us z t a 192 8 • 

82. Házunk e l ő t t van eĵ y szomoruf ü z f a , / J . s 118 1 • / T i s z a -

luc-Gábr ie l tanya 1923» 

8^. Leégett a nagyazerencsl cukorgyár. /K.V. : 31 l / . ö i v á k -

nó szó-végü dallamába a lányok m o l l - j e l l e g e t csempésztek 
1 2 

/ a h ós b i lyen k e r e s z t á l l a s s z e r ü s zembeá l l í t á sá t a mo

dern miizene i s a lkalmazza/ . Abaujszántói dallam / 1 4 0 . / 

84. ÁJej t i s z t a blizát válogat a vadgalamb« /Vap.J«; 8 1 , 1 . / 

Sivákné Tiszalucon taxiulta 1923-ban. Csak az apa módos í to t t 

a 3» soron ^144/»Anna é k e s í t i / 1 3 l / # 

8'j>* Sej haj életemnek a legszebbik, korába» A dallamot Anna 

k e d v e l i . Tiszaluc 1923« 

86. Szabó Vilma kiment a k i s k e r t b e . /Moldvai csángó n é p 

dalok: 29/ Sivákné Hajdúnánáson s z ü l e i t ő l h a l l o t t a . É r 

deke 3 , hogy gyermekeinél az e r e d e t i t ő l k i s sé e l t é r ő v á l t o 

zat f e j l ő d ö t t k i / 1 4 3 / . További példányok j ö t t e k e l ő Bol -
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d o g k ő v á r a l j á b ó l /Buda i I s t v á n n é / és N y i r i b ő l / i t t a s z ö 

v e g e z mas d a l l a m o t i 3 k ö l c s ö n v e s z n e k / . Egy ékes n y i r i 

v á l t o z a t : 

Pailando ruW« 
J ^ _ P I f g r J i F r 

I I I 
J 1 J f J |» J ? 

5 X Ä - 1 » Y l l - i t t * let Jneiit « t 

ÉÉH s 
dó -lie, 

U- f e - ]riidt * *. di -

1 v i J 1 J r J > P 

» • f» 
ts^ 

- fa to - re -be. 

£EÉP £ feg£ ü=F Ö 
Ktt-tot , H*r- mat Ja - i l ~ tot - tain, ne-Id: 

r r r r / i r r ^ ipQ'JH 
-XeV felifii-ma 4 mert »uy lät va - la - k i ! 

TÓTH IMRÉMÉ , KOWA'TS Z 6 , 6 7 . 
N Y I R I 

87» Kavóazinü kis kalapom felteszem a szögre,Tiszaluc-

Gábrielpuszta 1920, 

88. Elindult már a KŐzösmasina. ki a levelekőt hord.la» 
Cekehéza. Az anyánál még szimmetrikus /tetrapódikua/ közép
rész a gyermekek egyrészénél heteropódikussá változik« 
/146/. 
89» Kis fehér házikó. Sivák Anna a 40-es években cekeházjan 
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t onu l t a / a Varga C s a l á d t ó l / , 

90« Szép a rozmarin^szál csokorba« / J . : 61 1/» Anna a p a 

lóc dallamot az 50-es években Nagykinizsen t a n u l t a , 

91.0seperefi az eso , nem akar e l á l l n i , Anna 1952-ben Nagy

k in izsen t a n u l t a , 

92. Haragszanak rám a f a l u s i lányok. / L . 2 6 , 131, 1 5 2 / , 

"Cekeházi b i ró l e v e l e t k a p o t t " v á l t o z a t a , 

93 . Lányom, Lányom« ne higy.j a legénynek« / V a r , J . : 108 1 , / 

Anna Nagykinizsen t a n u l t a 1952-ben, 

94. Barna legény, fene eve t t volna meg, Anna Cekeházán 

h a l l o t t a l 9 5 0 - b e n . 

95. Ormospusztán van egy azomorufüzfa. / J , : 14 1 , / Anna 

Aszalón t a n u l t a 1948-ban. 

96. Nincsen nekem egyebem egy t anyáná l , / J , : 75/1«/ 

Anna Aszalón t a n u l t a 1948-ban. Sivák Barnánál Ötfokú, 

Sivákné v i szon t nemcsak d i a t o n i z á l t a , hanem moll-dur 

t o n a l i t á s s a l fűszerez te / 1 3 9 / . 

97. Idesen faluba csendes az este.Anna Nagykinizsen h a l 

l o t t a 1952-ben. 

98.Fehér László lovat l o p o t t . / S z t . : 24 l . v a r . K . V . : 3 4 1 / . 

I l ona Abaujszántón 1948-ban t a n u l t a . Vá l toza ta i vannak 

Göncruszkán, Mogyoróskán, Kenyhecen./L.az I , f e j e z e t e t . / 

99. Én meguntam ez t az u ra t szo lKáln i . /Var .K.V. : 13 1 , / 

Igen sok v á l t o z a t a van o r s z á g s z e r t e , I lona Abaujszántón 

h a l l o t t a 1957-ben. 

\ 
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100. Három betyár a csárdába. /K.V.: 121jj.: 113 1»/ 
Ilona Abaujszántón hallotta 1948-ban. 
101. Temető kapuba» Ilona Abaujszántón hallotta. 
102. Megy a nap lefelé. /J»: 57 1«/ Ilona anyjától ta
nulta a summás-dalt. 
103» Viszi a viz a cekeházl rétet. /Var.J.: 7 1./ Ilona 
Abaujszántón hallotta. 
104. oej mikor megyek Székesfehérvárra. /Var.J.: 19 1./ 
Aba ujs z ántó 1958. 
105« Még azelőtt nem tudtam én szeretni .Abau.jszántó 1958. 
106. Mosanyám látod a gyászos életemet. /J.: 140 1./ 
Abaujszántó 1959» 
107» A temető kapu nyitva. A szentimentális dallamot Jó
zsef Oekeházán hallotta. 
108. Cekeházán csak egy kislány öltözött ̂ ászruiiába. 
Cekeháza. Ilonától. 
109» Gekeháza körül koritve. József Ilonától tanulta 1950 
táján. 
110. Budapestről kiindult a gőzhajó. Julia édesanyjától 
hallotta. 
111. Széles a Hortobágy vize, /l. 5, 116/. Nagyapjától» 
"Andrásnap után" dallama. 
112. A szántói Tóeszcsé szőllőbe. Bandi nagyapjától tanulta, 
113« Lent a délibábos Hortobáp̂ yon» Bandi nagyapjától 
tanulta, 
114. Marc/sáp:os kisasszony felmászott a fára. /J.: 114 lJ/ 
Bandi nagyapjától tanulta. 



X. A dallamok oredohelye 

Slvák Barnabás 

Sa.lóvelezd: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 16, 18, 19, 22, 23, 
24, 27, 29, 30 

Kaaino: 39, 41, 44 
Mezönyék; 28, 35, 36, 45, 47, 48, 73, 8o 
Taktaharkány 8, 9, lo, 11, 17, 31, 33, 34, 37, 42, 

43, 46 
Katonaságnál: /Hidasnómeti-Récse/ 2o, 21, 25, 26, 32, 

38, 4o 
Abaujszántó;12, 13, 14, 15 
Feleségétől; 125, 135, 138, 144 
S. Annától; 139, 

Sivák Barnabásné 

Hajdanánás; 5o, 6o, 86 

Taktaszada; 58, 59, 64 

Tiszal i ic ; 15, 2 1 , 27, 5 1 , 52, 53 , 55 , 56, 59, 6 1 , 62, 

63 , 65, 66, 67, 69, 7 1 , 72, 74, 75, 78, 79, 

80, 82, 84, 85, 87, 121 

Taktaharkányt 49 , 57, 73 , 81 

Kerekes; 7o 

Abuu.jszántó; 54, 68, 76, 77, 83 , 88 

F é r j é t ő l ; 118, 119, 12o, 122, 126, 128, 129, 13o, 132 

133, 138 

S.Annától; 139 
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F. Sivák Anna 

Aszalót 92, 95, 96 

Nagykinizsi 2°> 91» 95, 97 

Cekeházat 89, 94 

Apjától: 115, 116, 117, 118, 119» 12o, 121, 122, 

124, 125, 126, 128, 129, 13o, 152, 153, 

Any j ától: 50, 127, 135, 137, 140, 144, 145, 146 

K« Sivák Marcit 

Ap;j átólt 116, 118, 120, 125, 128, 130, 131, 133 

Anyjától; 127, 136, 137, 14o, 144, 145, 146 

3.Annátólt140. 144, 145, 146 

M. oivák Ilona 

Aba ii,j szánt ót 98, 99, loo, lol, lo3, lo4, lo5, lo6 

Ap,játólt 115, 116, 117, 119, 12o, 121, 122, 123, 

124, 125, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 

134, 141, 142, 143 

Anyjától; lo2, 127, 135, 136, 137, 14o, 144, 145 

146 

S«Annától: 139 

Sivák Józseft 

Cekoháza; lo7 

Apjától: 115, 116, 117, 119, 126, 13o, 132, 141, 

142, 143 



Any.jától: 127, 135, 137, 144-, 145, 146 
Nővéreibői: lo8, lo9 

Sivák Julia: 

Cekeházat lo7 
Apjától: 115, 116, 117, 119, 126, 13o, 132, 141, 

142, 143 
Anyjától! 125, 127, 137, 144, 140, 
S.Annától: 139, 

Mineresik Bandi: 

Nagyapjától: 111. 112, 113, 114, 116 



XI. Közös dallamismeret 

_____ 
Sivák Sivákné Anna Harcit Ilona József Julia Bandi 

Lóra csikós, lóra 
Hallottad-e hirét 
Andrásnap után az idő 
A Vidrócki hires nyája 
Ucu kondás elaludtál 
Az Alföldön láttam egy szép... 
Endrepusztán áll egy 
Lám megmondtam Angyal B. 
Cekeházi hirónak 
Három hordó borom van 
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XIJ. Mutatók 

1 , Ütl l i is 

Régi-dallamok: 1-17, 49, 5o, 98, 99, l o o , l o 7 , 111 

Uj-dallamok: 2o-48, 63-88, 9o-94, lo2~lo6 , l o 8 , 109, 

112-114 

Egyéb dallamok»19, 51-62, 89, l o l , l l o 

a . llapfíaor 

Lá-pentabon /ké t rendszerű nyomokkal:/11, 14, 16/B 

35 , 36, 39 , 40, 4 1 , 43 , 85 , 95, 94, l o o , 

l o 3 , l o 5 , l o 7 , 114, 129, 131, 133, 135, 136 

137, 141, 143, 144/A 
Kétrendszerű fá-pentaton: 1-9, 12, 17, 18, 2ot 24, 27, 

3o, 32, 38, 49, 64, 81, 82, 9o, 98 
/moll/ 99, lo2, lo9, 115-118, 125, 127, 128, 13o/A 

131, 132, 134, 139 
Mi-pontaton: 5o, /lá-pentatoniával/ 
3zó-pentaton: 13, 71, 29, 12o, 128, 
özó ós lá-pentatont 16/A 12o, 130/B 
Dó-pentaton: 128+ 146 
Dó és szó-pentaton: 15, 56, 87,,lol 
Ró-pentaton nyomok: 8+ 27, 47, 93, I06, 132 
Lá és ró-pentaton: 8, 37, 47, 97, 119, 132, 135, 139, 

142 
Szó és r^-pentaton: 7o, 119, 12o, 14o, 
Dó és ré-pontaton: 33» 
Lá-vógü: 57, 59/A 69, 73,78, 
Szó-végű: lo, 61/B 12o, 14o, /kevert/ 
Lá és szó végű 31, 14o 
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Kétrendszorü szó-végüt 22, 66, 74, 91, loö, 126 
Szó- és dó végű: 48, 59/B lo, 122, 138/B 
Ró végüs 62, 
Duri 19, /plaKális/, 33, 34, 44, 45, 46, 51. 52. /plag/. 

53, 54, 59/GD 60/A 73, 89/plag/. , lo4, llo /plag/. 
112, 121 /kevert/ 158/A 144/B 145 

Kétrendszerű dó: 21, 67, 113 
Moll- dur i58, 63, 139 
Haromrendszerüt 63, /d 6r 1/ 117, 119 

3« Forma 

A5 B A 0 t 99 
A B5 C B : 1,2,14,49 
A B5 <P D B C t 2,3 
A A B i 61/b 
A A B C : 13/D 5o, 52, 59/0, 61/A 
A B A C í 51 
A B C B : 8, 9, llo, 119 
A B B C í 58 
A B G C : 89 
A B 0 D t 5, 6, 7, 10-13, 15, 16/A, 17-19, 53-57, 98, 

loo, lol, lo7, 116, 117, 118, 12o, 121, 122 
A B 0 D E : 4, 115, /Kvint/ 
A A5 B A : 2o, 21, 22, 63, 64, 66, 90, 91» lo2, 113, 

125, 
A A5 A5 A Í 25, 24, 27, 67, 69, lo8, 126-152 
A A5 A5 A í 59/A 



A. B B A : 29-45, 70-85, 93-97,I03-I05, lo9, 112, 114, 

Jul)'<£•*ITT , 

A A B A : 46, 47, 48, 87, I06, 145, 146 

4« Szóta^3zám 

6~os: 1, 3, 4, 51, 55, 89, 115, 

7-es: 15, 18, 122 

8-as: 5, 6, 7, 12, 1?, 22, 57, 59/A, 65, 64, 66, 98, 

loo, lo7, 116, 117, |18, 125, 126, 

9-es: 49 

10-es: 25, 27, 29, 3o, 67, 93, 112, 128, 132, 133, 145 

11-eai 8, 9, lo, 24, 33, 54, 35, 36, 38, 39, 43, 81, 94, 

97, 99, lo5, H o , 119, 12o, 129, 130, 131, 138/B 

159, 141, 143. 

12-es: 16, 31, 52, 7?-, 91, I06, 114. 

13-ao: 59/c 

14-os: 52, 47, 87, 134 

15-ös: 45, 

6-6-8-6: 11, 5o, 54 

6,6,6,8,6,6: 2 12,12,14,12: 48, 69 

6,7,6,7,: 56 13,11,13,13: 85 

6,6,10,8: lol 13,13,17,13: 44 

6,6,14,6: lo2 14,11,lo,14: 135 

7,7,lo,15: 19 14,11,11,14: 135 

8,6,8,6: 14,53,121 14,14,11,14: 21 

14,12,11,14: 4o 

14,12,12., 14: 136 

9,8,8j8: lo9 .14,14,14,16: 74 
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9,9,8,13: 58 

9,9,11,9s 90 

10,10,11,11: 127 

lo,lo,12,lo: 113 

lo,12,6,ll: 17 

U,lo,lo,ll: lo4 

ll,lo,lo,12: 71,lo3 

11,11,13,11: 37,41,95, 
14o,142 

11,11,14,11: 138/A 

11,11,15, 11:82 

12,lo,lo,12: 73 

12,11,11,12: 144 

14,14,16,14: 20, 137 

14,15,15,14: 75 

15,15,13,15: 78 

15,15, 19,15: lo8 

16,16,19,16: 46 

18,18,19,18: 146 

18,18,20,18: 146 

5>KadenciáJc 

4 /8/ VII : 14 

4 /8/ 1 

5 /Ö/ 4 : 18 

2/6/2: 51 

8 5 /5 / t>3 1: 2,3,115/A 

8 / 5 / b3: 1,2,5,99,116 

7 4 /5 / ^ i 4,115/B 

7 /5 / b3 : 49 

7 / 5 / 2 i 98 

4,/5/ 5: lo,12o 

4,/5/ 4: 13 

1 /2/ V : 53, 89 

7 / ! / b3: 12 

5 / ! / b7: 17 

5 A/ b3: 9 

5 / l / 2 : 8, 119 

1 / ! / 5 I 16/B 

1 / l / b3: 50 

1 / I / 2 : lip 

V /V/ 2 J 52 

1 /5 / 8: 31,69,85,lo2,lo4, 

130/B 144/B 
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2 /5/ 3 » lol 1 /5/ b7 i 39,4o,41,137 

142 

1 /5/ b3 i 57 1 /5/ 5 : 21,22,23,33, 

66,lo5,lo8,126 

128,130/A 133,137 

143 

5 /4/ 5: 13/A l/5/4i 32,38,64,75, 

81,93,125,134, 

139,14o 

5 /4/ b3 : 6,7,116,117,118 1 /5/ 3: 73 

6/3/4i 15,122 1 /5/b3: 20,95,lo9,114,127, 

131,1WA 

5 /3/ 2i 121 1 /5/ 2 : 29,34,45,67,44, 

71,14,18,91,112, 

113 

V /3/ tf 19 1 /5/ 1: 24,27,3o,35,36, 

63,7o,72,82,9o, 

94,lo3,141,129, 

132,135,Í36,138, 

7 /b3/ 1 : 11 1 /b3/ b3 : 43,97 

5 /b3/ VIIi loo 1 /l/ 6 : 48 

1 / W 5: 58 1 /l/ 5: lo6,145 

1 /b3/ 4:lo7 1 /l/ 4: 47,89 

1 /b3/ b3 « 59/A 1 /l/ 3: 46, 

5/2/4i 55 1 /l/ 2 : 146 

5 /2/ 3 : 54 
2/2/2; I59/C 

1 /2/ li 56 
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Xlli • Dallampéldák betűrendes mutatója 

A kis Jézus aranyalma 59 
Állal mennék én a Tiszán,nincs ladik 80, 158 
Amióta megláttalak, azóta szeretlek 74 
András nap után az idő 5 »11» 116 
A szántói hires csárda, 12 
A szántói téeszcsé szőlőbe 112 
A szántói utca 54 
A temetőkapu nyitva lo7 
A Tiszából a Dunába foly a viz 57, 142 
A veres futóka 51 
A Vidrócki hires nyája 6, 117 
Az alföldön láttam egy szép bacsolányt 8, 119 
Az éjszaka elaludtam, de rosszat, álmodtam 47 
Az éjszaka nem aludtam egy órát 24 
Azért hogy én ilyen olyan vagyok 50 
Az ökör a földet nem magának szántja 48 

Barna legény fene evett volna meg 94 
Béres legény hova hajtod az ökröd 45 
Budapestről kiindult a gőzhajó llo 

Cekeháza körül van keritve 109 
Cekeházán csak egy k i s lány ö l t ö z ö t t gyászruhába lo8 
Cekeházán k i v i r u l t az ibo lya 9 
Gekeházi b i ró l e v e l e t kapo t t 26, 151 
CJekeházi birónak 15» 122 
Csepereg az eső , nem akar e l á l l n i 91 
Cs i l lagok , c s i l l a g o k szépen ragyogjatok 51 
Csuhajja sárga v i r á g ha l e szaka j t aná lak 21 

De sok széna szalma terem a r é t e n 55 
Dicsér tessék a Jézus , aki ma s z ü l e t e t t 5 9 / 0 

Édesanyám kedvesem 18 
Édesanyám kiment a k i ske r tbe 25, 128 



Édesanya tejbe vajba füröszti a fiát 53 
Édesanyáin látod a« életemet lo6 
Egyszex* egy kisleány 55 
Elindult már a gőzösmasiua.» ki a leveleket hordja 88, 14-6 
Elmegyek, elmegyek 50 
Endrepusztán van egy nyárfa magába 10, 120 
Én Istenem, mért nem szakad le as ég 56 
Én meguntam azt az urat szolgálni 99 
Este van, este van, ropog a cseresznye 69 
Ez a kislány akkor kezd búsulni 6öt 127 
Ez a kislány akkor szép, mikor koszorú van a fején 4-6 
Ez a kislány ugy éli világát 17 

• 

Fecske, fecske, fecske 11 
Fehér László loval; lopott 98 
Feljött mér az esthajnali csillag 67 

Ha bemegyek a kocsmába mulatni 33 
Hajnallik, hajnallik 50 
Hallottad-e hirét 4, 115 
Haragszanak rám a falusi lányok 92 
Haragszom az olyan szóra kum 58 
Három betyár a csárdábü loo 
Harpn forint darabja 61/A 
Három hordó borom van 19, 124 
Házunk előtt van egy szomorú fűzfa 82 
Hét az ara, szabott ára 7 61/B 

Idegen faluba csendes az este 97 
Jaj de röges, jaj de hosszú az az ut 4-1 
Jozus fekszik a jászolba 59/B 
Jó az uram, jónak tartik 66 
Jó estét, jó estét 56 
Juhászim, pajtasim de elaludtatok 59/D 
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Kár a tisztubuzát zöldjébe levágni 68 
Kávészinü kiskalapom felteszem a szögre 87 
Kepét arattam a nyáron 75» 125 
Kis fehér házikó 89 
Kiszáradt a tóból mind a viz, mind a sár 16, 123 
Ködellik a Mátra 1, 
Kukás legény vígan töri a dohányt 37 

Lám megmondtara An,.yal Bandi 14, 121 
Lányom, lányom, ne higy.j a legénynek 93 
Lemberg mellett van egy kerek erdő 29 
Leégett a nagyszerencsi cukorgyár 83» 140 
Lent a délibábos Hortobágyon 113, 
Lóra csikós, lóra 3, 115 

Magasan repül a fecske fent a levegőben 76, 735 
Majd ha egyszer vége lesz á sok-sok szenvedésnek 20 
Még azelőtt nem tudtam én sze-rotni 105 
Megöltek egy legényt 50 
Megy a hadihajó, megyén Amerikába 44 
Megy a nap lefelé 102 
Mikor engem három orvos vizitált 42, 143 
Miskolc felől jön egy vonat, vöröskereszt rajta 79|137 

Nagyságos kisasszony felmászott a fára 114 
Ne járj arra babám, amerre én járok 72 
Ne legyetek oly kevélyek cekeházi lányok 32, 134 
Nem akar a vezórürüra legelni 24,129 
Nem idevaló születésű vagyok én 81 
Nem messze van ide Kismargita 28, 133 
Nincsen kedvem babája, elvitte a kánya 71 
Nincsen nekem egyebem egy tanyánál 96, 139 
Nincs szebb virág a mezei virágnál 38 
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Októberben berukkolok katonának 73 
Ormospusztén van egy szomorú fűzfa 95 
Petiibe lakik a Bari 64 

Ré« megmondtam Angyal Bandi 121 

Sárgarépát nem jó dombira ültetni 25, 130 
Se.1, BÖZ3Í ha bemegy a szántói patikába y?t 136 
Sej, ha,1, életemnek a legszebbik korába 85 
Sej, mikor megyek Románia felé 70 
Sej, mikor megyek Székesfehérvárra 104 
Sej, tiszta blizát válogat a vadgalamb 84 144 
Sirató 62 
Sokat arattajn a nyáron 125 
Szabó Vilma kiment a kiskertbe 86, 145 
Szánt az eko recece 40 
Szantokjvetek,boronálok a szántói határba 41 
Szárad a bokor a tetőn 5 
Szóles a Hortobágy vize 111 
Szép a rozmaringszál csokorba 90 
Szépen legel a kisasszony gulyája 59 

Temető kapuja sarkig ki van tárva lol 
Tisza partján elaludtam 22, 126 
Tisza széiin elaludtam 126 
Tul a Tiszán csikóslegény vagyok én 37, 142 
Tul a Tiszán esik az eső 49 
Tur a disznó ha a rétre hajtják 27, 152 

Ucu kondás elaludtál 7, 118 
Van nékem egy öreg könyvem 63 
Világtalan vagyok, nem látom az eget 52 
Viszi a viz a cekeházi rétet lo3 

Zavaros a Tisza 2, 
Ződ fíi, ződ fü a lábam alatt 60 
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Zöld erdőben juháaslegény szállása 56, 141, 
Zug az erdő, zug a nádas 57 
Zsandár urak, mit akarnak? 15 
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